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 LESSON 1 ÓÐÎÊ 1

 Àëàí Ìàðøàëë (1902-1984) - èçâåñòíûé àâñòðàëèéñêèé
ïèñàòåëü. Øèðîêóþ ïîïóëÿðíîñòü åìó ïðèíåñëè ðàññêàçû î ïðîñòûõ
ëþäÿõ ñòðàíû - òðóæåíèêàõ è äåòÿõ. Ýòî ïðåæäå âñåãî ñáîðíèêè
ðàññêàçîâ è ñêåò÷åé, òàêèå êàê �Ðàññêàæè ïðî èíäþêà, Äæî� (�Tell Us
about the Turkey, Jo�) èëè �Êàê òû òàì, Ýíäè?� (�How�s Andy going?�).
Åãî ïåðó ïðèíàäëåæèò àâòîáèîãðàôè÷åñêàÿ òðèëîãèÿ î äåòñòâå è
þíîñòè �ß óìåþ ïðûãàòü ÷åðåç ëóæè� (�I Can Jump Puddles�), �Ýòî
òðàâà, ÷òî ïîâñþäó ðàñòåò� (�This is the Grass�), � Â ñåðäöå ìîåì� (�In My
Own Heart�).

 Àëàí Ìàðøàëë ìíîãî ïóòåøåñòâîâàë ïî ñòðàíå, ñîáèðàë
ôîëüêëîð êîðåííîãî íàñåëåíèÿ. Åãî êíèãà �Ëþäè íåçàïàìÿòíûõ
âðåìåí� (�People of the Dream Time�) ÿâëÿåòñÿ îáðàáîòêîé ëåãåíä
àâñòðàëèéñêèõ àáîðèãåíîâ.

Exercise 1. Read the text using the glossary given after it.

 Alan Marshall
The Singing of the Sun

 (�Íàâñòðå÷ó ñîëíöó�, áóêâ. �Ïåíèå ñîëíöà�)
 From �How�s Andy Going?�

«That�s a duck, isn�t it?». «Where?»
«It just landed on the water. Wait a minute. Now you can see it. Look,

near that clump of rushes.»
 The man lying on the ground raised himself on his elbow. His

dressing-gown was open. Beads of water glittered on his naked chest.
His hair was wet. An A.I.F.* uniform lay folded beside him. The youth

was standing erect a few yards away from the man. He was wearing a
pair of bathing trunks. His body was brown from the sun.

The swamp water threaded the thin grass almost to their feet. Broken
stems of rushes were dark against the glitter. Farther out, between the
clumps of lignum, the water became deeper. Behind these, stooped red
gums, caught by the flood, trailed their leaves in the water.

«Is there one or two?» asked the man searching the swamp.
«Two, I think. There are always two, aren�t there?»
«Usually, I can�t see them. Where did you say?»
«Straight acrosst here.» The youth pointed.
«Now can you see?»
«Yes, so it is.»
«Is it a duck?»
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«It�s a duck all right.»
«Doesn�t it look small?»
«They always do when they�re swimming. Part of its body is

submerged, you see. I can�t see the other one.»
«There must be only one. I thought there were two. Will we go back

and get the gun?»
The youth was excited. There was an appeal in the question.
«Well�er�yes. We could do that,» said the man slowly. «Íå

watched the duck with increasing eagerness.
«Doesn�t it seem interested in things? See how it turns its head. It

looks at everything. It does seem a little duck,» he added with wonder.
 «Will we get, the gun?» The youth was becoming impatient. «When

we get back to town I want to tell them that I shot a duck.»
«Let�s watch it a minute,» pleaded the man. «I can�t get over how

happy it seems. It�s like a man arriving home on leave. Did you see it
land?»

«Yes. It flew there. I saw it skid along the water. Will we go now?»
«Strange, it being alone,» murmured the man. «I can�t understand it being
so happy when it is alone like that. Look, it�s coming towards us! Gosh, that�s
funny! Isn�t it tame?»

«Hurry up. Let�s go back and get the gun.»
«All right,» said the man resignedly. «You go and get it. I�ll watch the

duck.»
The youth slipped on a pair of sandshoes.
«Don�t frighten it, will you?» he said anxiously.
He moved quietly away, treading gently between the dry twigs that

littered the ground beneath the river gums. The station homestead was on
the crest of a hill overlooking the swamp. He began to run.

The duck flicked its tail and sailed among the swamp grass. It moved
into the clear water between the lignum searching with quick movements
of the head. It suddenly ruffled its feathers and trod water while it flapped
its wings. It sank back contentedly and continued its eager voyaging.

The man had risen to his feet. His expression was rapt, yet some
distant sadness had come to him and his lips were trembling. He watched
the little duck with an intensity born of some vital need.

 He wanted to hold it closely in his hands, to feel the warm beat of its
heart; to sense the flow of life, the power that lifted it higher than a cloud....

He had an urgency to cling to that which it held like a treasure�the
something that was being torn from him.

It had the unknowing life, the untainted life, the life of smooth,
windless pools encircled by lignums where there was no sound save that
from peaceful things; where the pure sky had never screamed with terror,
nor the sun glinted from steel.
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It could see and hear and it was not afraid of what it saw and heard.
It could lift itself into the singing of the sun.... Above steaming jungles.....

He clenched his hands.
Jim was beside him that night when the Japs came to New Britain *...

the chattering over the dark water... the green flare... the landing.
«Let 'em have it.»
The screams... the shouting...
«Sock it into 'em.» *
Raluana beach and their machine guns sweeping the wire like rain...

and Jim muttering, hell, hell, hell.... The dawn... the blood... the killing....
The red browed waves tired with the weight of dead *.... The rising and falling
bodies � lifted gently, tossed contemptuously.... Barge after barge on rollers
of flesh....

The Japs were tangled in the wire. They raked them: they mowed
them like wheat. And still they came�the living clambering over the dead;
the dead piling into barricades behind which the vomiting barges ploughed
into the sand.

The salt was in his mouth... the dry pounding of his heart.... Then the
grunt and the doubling up....

And Jim: «Where�d it get you? Hang on. Jesus!»
«It�s not bad. I�m all right.»
The staggering, crumpling Japs bridging the wire with their dead.
They climbed on them; they trod them down. They came on like

locusts in a plague.
Then the final burst... and the jungle... and the long struggle home....
Oh! the killing! the killing! the killing!
 He turned and saw the youth running towards him with the gun. He

looked again at the duck.
It glided through the open water shattering the silver into sparkles of

light.
He lifted a stick from the ground and hurled it so that it fell with a

splash beside the bird.
The duck rose, trailing two furrows with its feet as it skimmed the

water. It flew high and circled, banking against the wind so that for a
moment he saw the full stretch of its wings each side of its brown body. Far
out over the water it landed again.

«Well, that�s done it,» panted the youth disgustedly.
«We�ll never get it now.»
 The man reached for his uniform.
«No, we�ll never get it now,» he said.
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Glossary

to land on the water - ñåñòü íà âîäó;
clump of the rushes - çàðîñëè (îñòðîâîê ) êàìûøà ;
beads of water - êàïåëüêè âîäû;
to glitter - áëåñòåòü;
ATF (Australian Imperial Forces) - Àâñòðàëèéñêèå âîîðóæåííûå

ñèëû;
brown from the sun - áðîíçîâûé îò çàãàðà;
to thread the thin grass - ïîäñòóïàòü ñêâîçü îñîêó;
to be dark against the glitter - òåìíåòü (áûòü òåìíûì) íà

ñâåðêàþùåì ôîíå âîäû;
lignum - æåëåçíîå äåðåâî;
a red gum - êðàñíûé ýâêàëèïò;
to point - óêàçûâàòü ðóêîé, ïàëüöåì;
to look small (big) - âûãëÿäåòü ìàëåíüêèì (áîëüøèì);
there was an appeal in the question - â åãî âîïðîñå çâó÷àëà

ìîëüáà;
with increasing eagerness - ñ âîçðàñòàþùèì èíòåðåñîì;
to be interested in things - áûòü ëþáîçíàòåëüíûì, ïðîÿâëÿòü

ëþáîïûòñòâî;
to turn one�s head - âåðòåòü ãîëîâîé;
�I can�t get over� - �Ïðÿìî ãëàç íå îòîðâåøü�, áóêâ. - �íå ìîãó

ïðèäòè â ñåáÿ (îò óäèâëåíèÿ)�;
�Isn�t it tame?� - �Ñîâñåì êàê ðó÷íàÿ!�
to search - îçèðàòüñÿ ïî ñòîðîíàì;
His expresson was rapt - åãî ëèöî âûðàæàëî âîñõèùåíèå;
with an intensity born of some vital need - ñ òàêèì íàïðÿæåííûì

âíèìàíèåì, ñëîâíî ðåøàë êàêîé-òî æèçíåííûé âàæíûé âîïðîñ;
He had an urgency to cling to - åãî îäîëåâàëî ñòðàñòíîå æåëàíèå

ïðèêîñíóòüñÿ;
It had the unknowing life, the untainted life - îíà æèëà ñâîåé

áåññîçíàòåëüíîé, íåïîðî÷íîé æèçíüþ;
the sound from peaceful things - ìèðíûå çâóêè ïðèðîäû;
to glint from steel - ñâåðêàòü íà ñòàëè (îðóæèÿ);
to lift oneself into the singing of the sun - âçëåòåòü íàâñòðå÷ó

(ïîþùåìó) ñîëíöó;
when the Japs came to New Britain - êîãäà ÿïîíöû âûñàäèëèñü â

Íîâîé Áðèòàíèè (îñòðîâ îêîëî Íîâîé Ãâèíåè, êîòîðûé â 1942ã. ïîñëå
oæåñòî÷åííûõ áîåâ áûë çàõâà÷åí ÿïîíöàìè);

the chattering - çä. ñòóê ìîòîðîâ;
�Let �em have it�. - �Ïóñòü ïîëó÷àò ñïîëíà�;
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�Sock it into �em�. - �Ïîääàé èì æàðó!�;
The red browed waves tired with the weight of dead - Áóðûå îò

êðîâè (áóêâ. - êðàñíîáðîâûå) âîëíû, íàõìóðåííûå, ñëîâíî óñòàëûå îò
òÿæåñòè òðóïîâ ;

lifted gently, tossed conemptuously = lifted gently and tossed
coneptuously be the waves;

They raked them = the Austalians raked the Japanese;
the vomiting barges ploughed into the sand - èçðûãàþùèå ñâèíåö

êàòåðà âðåçàëèñü â ïåñîê;
to double up - ñêðþ÷èòüñÿ, ñëîæèòüñÿ ïîïîëàì (îò áîëè);
�Hang on!� - �Äåðæèñü!�
�It�s not bad� - �Íè÷åãî ñòðàøíîãî�.
bridging the wire with their dead - ïåðåáèðàÿñü ÷åðåç ïðîâîëîêó

ïî òðóïàì ñâîèõ óáèòûõ;
the long struggle home - äîëãèé ïóòü ñ áîÿìè äîìîé;
shattering the silver into sparkles of light - ðàññåêàÿ ñåðåáðèñòóþ

ãëàäü âîäû, ïðåâðàùàÿ åå â ñâåðêàþùèå íà ñîëíöå áðûçãè;
�Well, that�s done it�. - �Íó âîò, òåïåðü âñå ïðîïàëî�.

Exercise 2. Give extensive answers to the following questions.
1. Where is the scene laid?
2. Did the man and the boy come there for hunting? Prove your

point.
3. Have you any guess why there came but one duck?
4. Why did the duck look small?
5. What did the boy suggest and why?
6. What was unusual about the duck�s behaviour?
7. Why did the man let the boy go back to the homestead but did not

go with him?
8. What do you think made the man recall an episode of war?
9. What was the most impressive in that episode?
10. Do you think Jim was a real friend of the man in question when

they were at the front? What makes you think so?
11. Why did the man prefer frightening the duck off instead of telling

the boy not to kill it?
12. What would you do if you found youself in the same situation?

Exercise 3. Choose the correct variant.
Choose the correct variant to complete the sentences:
1. � lay folded beside him
a) A. I. E uniform
b) shabby trousers
c) green jumper
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2. The boy watched the � with increasing eagerness.
a) duck
b) mocking-bird
c) lizard
3. Jim was beside him that night when � came to New Britain.
a) Japs
b) Italians
c) Russians
4. He turned and saw the youth running towards him with the �.
a) gun
b) stick
c) stone
5. The youth (the boy) wanted � the duck.
a) to shoot
b) to catch
c) to take photo of the duck
6. The Narrator lifted � from the ground and hurled it so that it fell

with a splash beside the bird.
a) a stick
b) a gun
c) a stone
7. � was on the crest of a hill over looking the swamp.
a) The Station homestead
b) The barn
c) The shed
8. The youth slipped on a pair of �
a) sandshoes
b) rubber boots
c) cocks
9. � was standing erect a few yards away from the man.
a) The youth
b) The girl
c) An old man
10. � and their machine guns sweeping the fire like rain.
a) Raluana beach
b) Middle Harbour
c) Port Hedland

Exercise 4. Translate the expressions below into Russian.
· to land on the water __________________________________________
· clump of the rushes ___________________________________________
· naked chest __________________________________________________
· swamp ______________________________________________________
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· flood ________________________________________________________
· to be submerged _____________________________________________
· to be excited _________________________________________________
· an appeal ___________________________________________________
· increasing eagerness__________________________________________
· to become impatient___________________________________________
· to get back to town____________________________________________
· to shoot a duck _____________________________________________
· a pair of sandshoes _________________________________________________
· to be alone___________________________________________________
· dry twigs____________________________________________________________
· river gums____________________________________________________
· the stations homestead______________________________________________
· distant sadness________________________________________________
· to feel the warm beat of its heart________________________________
· untainted life_________________________________________________
· pure sky______________________________________________________
· to scream with terror__________________________________________
· to clench one�s hands ______________________________________________
· machine guns_______________________________________________________
· the blood___________________________________________________________
· the rising and falling bodies ________________________________________
· long struggle home_________________________________________________

Exercise 5. Translate the expressions below into English.
· ñåñòü íà âîäó________________________________________________
· ãîëàÿ ãðóäü__________________________________________________
· âëàæíûå âîëîñû_____________________________________________
· áîëîòî_______________________________________________________
· ñòåáëè ñëîìàííîãî êàìûøà______________________________________
· ëþáîçíàòåëüíàÿ óòêà______________________________________________
· âåðíóòüñÿ â ãîðîä_________________________________________________
· ïîäñòðåëèòü óòêó___________________________________________________
· áûòü îäèíîêèì_____________________________________________________
· êàçàòüñÿ ñ÷àñòëèâûì______________________________________________
· ïðîáîðìàòàòü ÷òî-òî_______________________________________________
· ñàíäàëèè__________________________________________________________
· îâöåâîä÷åñêàÿ ôåðìà____________________________________________
· âçìàõíóòü õâîñòîì_________________________________________________
· òðåïåòíîå áèåíèå ñåðäöà_________________________________________
· ñòðàñòíîå æåëàíèå________________________________________________
· ñòèñíóòü êóëàêè____________________________________________________
· ÿïîíöû_____________________________________________________________
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· ïëÿæ Ðàëóàíà________________________________________________
· ïóëåìåòû____________________________________________________
· ïðîâîëî÷íûå çàãðàæäåíèÿ___________________________________
· áåñïðåðûâíîå áîðìîòàíèå___________________________________
· äæóíãëè_____________________________________________________
· äîëãèé ñ áîÿìè ïóòü äîìîé_______________________________________
· áóðûå îò êðîâè âîëíû_____________________________________________
· ÷èñòîå íåáî__________________________________________________
· âîïëè óæàñà_______________________________________________________
· çåëåíûå âñïûøêè_________________________________________________

Exercise 6. Make literary translation.
1) from the words: �The man lying on the ground ��
to the words: �� trailed their leaves in the water.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

2) from the words: � Will we get the gun?��
to the words: � � gosh, that�s funny! Isn�t it tame?�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

3) from the words: �He wanted to hold it closely in his hands ��
to the words: � � the sun glinted from steel.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

4) from the words: � Raluana beach and their machine guns��
to the words: � � barges ploughed the sand.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

5) from the words: � He lifted a stick from the ground and hurled it��
to the words: � No, we�ll never get it now, he said.�
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

Exercise 7. Translate the following sentences from Russian
into English.

1) Ëåæàùèé íà çåìëå ìóæ÷èíà ïðèïîäíÿëñÿ íà ëîêòå. Õàëàò åãî
áûë ðàñïàõíóò, è íà ãîëîé ãðóäè áëåñòåëè êàïëè âîäû.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
2) Íåñêîëüêî ïîîäàëü îò íåãî ñòîÿë ìàëü÷èê. Òåëî åãî áûëî

áðîíçîâûì îò çàãàðà.
_______________________________________________________________________
________________________________________________________________________
3) Ìàëü÷èê âåñü ãîðåë îò âîëíåíèÿ. Â ãîëîñå åãî çâó÷àëà

ìîëüáà.____________________________________________________________________
4) Ëþáîçíàòåëüíàÿ óòêà. Ñìîòðè, êàê îíà âåðòèò ãîëîâîé âî âñå

ñòîðîíû. Åé âñå ëþáîïûòíî.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
5) Íå ïîíèìàþ, ïî÷åìó îíà êàæåòñÿ òàêîé ñ÷àñòëèâîé, åñëè îíà

îäèíîêà. __________________________________________________________________
6) Îâöåâîä÷åñêàÿ ôåðìà íàõîäèëàñü íà ãðåáíå õîëìà,

âîçâûøàþùåìñÿ íàä áîëîòîì. Ìàëü÷èê ïðèïóñòèëñÿ áåãîì.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
7) Ëèöî åãî âûðàæàëî âîñõèùåíèå è îäíîâðåìåííî ãðóñòü, ãóáû

äðîæàëè. Îí ñëåäèë çà óòêîé ñ òàêèì íàïðÿæåííûì âíèìàíèåì,
ñëîâíî ðåøàë êàêîé-òî âàæíûé æèçíåíûé âîïðîñ.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
8) Â òó íî÷ü, êîãäà ÿïîíöû âûñàäèëèñü â Íîâîé Áðèòàíèè, Äæèì

áûë ðÿäîì ñ íèì. � Ñòóê ìîòîðîâ íàä òåìíîé âîäîé,� çåëåíûå
âñïûøêè � âûñàäêà.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
9) Âî ðòó îí îùóùàë ñîëåíûé ïðèâêóñ � ñåðäöå òóïî áèëîñü â

ãðóäè � À ïîòîì îí ãëóõî ïðîáîðìàòàë ÷òî-òî è ñêðþ÷èëñÿ îò áîëè.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
10) È âîò, íàêîíåö, ïîñëåäíÿÿ àòàêà� È äæóíãëè. � Äîëãèé, ñ

áîÿìè, ïóòü äîìîé. Ñìåðòü! Ñìåðòü! Ñìåðòü!
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

Exercise 8. Questions for discussion.
Do you think the killing of birds and wild animals is admissible? Why

are there people who enjoy hunting? Do you consider that hunting
arouses passion and increases the man�s aggressiveness or on the contrary
decreases it? Do you think war makes man show his best or worst features?

 LESSON 2 ÓÐÎÊ 2

Exercise 1. Read the text using the glossary given after it.

 Alan Marshall
 How my friends keep me going

 (Êàê äðóçüÿ óêðåïëÿþò ìîå çäîðîâüå)

It is 10 a.m. and I have just finished a cup of black coffee sweetened
with glucose. Alf recommended it. I have finished massaging my head with
the hair restorer Bill gave me and have taken the cod-liver oil supplied by
my grandmother.

In two hours I will take four concentrated liver pills, a dessertspoonful
of digestive powder and swig of olive oil, all endorsed by my friends. I will
then lunch on nuts and raisins and finish up with a teaspoon of my after-
meals digestive powder and a wineglass of tonic.

I will massage my head for the second time and have a eucalyptus
inhalation. By this time I will be feeling pretty bad and I will have to lie
down to get strength to go through it all again at dinner time.

I blame my friends for my lamentable condition.
A few weeks ago I could eat pork chops and cucumber salad. Now a

raisin makes me bilious and the sight of a plum pudding brings on a state
resembling seasickness.

It is all due to my desire to «keep going.»
George started it.
He said: «You look white. What you want is plenty of raw liver. It

makes blood.»
«I don�t like the taste of raw liver,» I said.
«You take it in pills,» he said. «It�s concentrated. Each pill represents

half a pound of liver, and you take four before each meal.»
I did some calculating.
«That makes six pounds of liver a day,» I said. «A fellow would be

likely to get haemophilia at that rate.»
«Must have it wrong,» said George. «Probably each pill only contains
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the equivalent to half an ounce of liver,» he added, «you could take six.» «I
think I�d better begin with four,» I said. «I think so, too,» said George.

 Next day I met Bill. I told him I was taking liver to keep going.
«I�ve got just the thing for you,» he said. «Remember the tonic I told

you my wife has been taking?»
«Yes,» I said.
«Well, I�ve been taking it, too, and I�ve never felt better. It�s a

prescription from a Collins Street doctor.* I�ll get it for you.»
He got it.
«It�s got plenty of iron and strychnine and arsenic in it,» he said.
«Good,» I said.
«About your hair,» he said. «Yes,» I said.
«You�re going bald as an egg.»
«It�s a fact,» I lamented.
«I�ll fix that,» he said.
He went away and brought back a tobacco tin full of a yellow

ointment.
«I made this myself,» said Bill. «It�s a mixture of lard and sulphur. It�s

been handed down for years.»
«What, that tin?»
«No, the prescription.»
«The ointment smells, as if it had been handed down,» I said.
«Mix scent with it,» said Bill. «You rub it into your head three times a

day.»
«Before or after meals?»
«After,» he said.
Alf came to see me one day. I explained how I was «keeping going.»
«You can�t beat black coffee and glucose,» he said. «Take it in the

morning and afternoon. Do you drink olive oil?» he asked.
«No,» I said.
«Drink it,» he said.
«I will,» I said.
I was finding it harder and harder to keep going. I got indigestion.
George gave me the powder I am taking after meals and Alf the

powder to be taken before eating. My grandmother recommended the
cod-liver oil and the inhalation.

But the indigestion got worse.
At an impromptu meeting of friends it was decided that I cut down

my lunch to a diet of nuts and raisins.
«I�ll never keep going on nuts and raisins,» I said.
«It�s a natural food,» they said. «Look at the animals.» But there were

no animals to look at.
I began to wish I didn�t have to keep going.
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I had to prepare for bed an hour earlier to get through all the things
I had to take. Then I couldn�t sleep.

I told George. «I can�t sleep,» I said.
He took me to one side and gave me some tablets. They were the

smallest tablets I had ever seen. You�ve never seen such small tablets.
«Take one when you get into bed,» he said. «It�ll fix you, but don�t tell

anyone that I gave them to you. «They are prohibited,» he said. «I got them
from a chap that knows a doctor and they�re only to be taken when you
can�t possibly sleep.»

I took two on Sunday night. When I woke up the house was full of my
friends. There was a doctor standing by my bed and it was Tuesday
afternoon.

Gripes! I must have slept.
All my friends had their hats off and they�re the sort of friends who

wear their hats anywhere.
I could see that it was the narrowest escape from not keeping going

that I�ve ever had.
Tomorrow I�m off to the bush.
Keeping going in the city is too dangerous, what with George and all

that.

Glossary

to massage one�s head with the hair restorer - âòèðàòü â ãîëîâó
ñðåäñòâî äëÿ óêðåïëåíèÿ âîëîñ;

concentrated liver pills - ïèëþëè, ñîäåðæàùèå ýêñòðàêò ñûðîé
ïå÷åíêè;

digestive powder - ïîðîøîê, ñïîñîáñòâóþùèé ïèùåâàðåíèþ;
to endorse - ðàñïèñûâàòüñÿ íà îáîðîòå äîêóìåíòà; îäîáðÿòü; çä.

ïðåäïèñûâàòü;
to lunch on smth. - ñúåñòü çà ëàí÷åì (âòîðûì çàâòðàêîì) ÷òî-ë;
to finish up with - çàâåðøàòü ÷åì-ë;
to get strength to go through it all again - íàáðàòüñÿ ñèë, ÷òîáû

ñíîâà ïðîéòè ÷åðåç âñå ýòî (ïîâòîðèòü âñþ ýòó ïðîöåäóðó);
to blame smb. for smth. - âîçëàãàòü âèíó çà ÷òî-ë. íà êîãî-ë;
to make smb. bilious - ïîðòèòü êîìó-ë. ïå÷åíü; ðàçäðàæàòü;
disire to �keep going� - ñòðåìëåíèå �óêðåïëÿòü ñâîå çäîðîâüå�;
to look white - âûãëÿäåòü áëåäíûì;
what you want is - âàì íåîáõîäèìî;
it (raw liver) makes blood - îíà (ñûðàÿ ïå÷åíêà) ñïîñîáñòâóåò

êðîâåòâîðåíèþ;
a fellow would be likely to get haemophilia at that rate - òàê ìîæíî
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ëåãêî çàðàáîòàòü ñåáå ãåìîôèëèþ;
I must have it wrong - äîëæíî áûòü, ÿ îøèáñÿ;
a prescription from a Collins Street doctor - çä. ðåöåïò ïðåñòèæíîãî

äîêòîðà. Êîëëèíñ-Ñòðèò - îäíà èç öåíòðàëüíûõ óëèö Ìåëüáóðíà;
�About your hair� - �Òåïåðü (ïîãîâîðèì) î òâîèõ âîëîñàõ�;
�You are going bald� - �Òû ñêîðî ñòàíåøü ëûñûì�;
�I�ll fix that� - ÿ çàéìóñü ýòèì;
to be handed down - áûòü óíàñëåäîâàííûì îò ïðåäêîâ;
�You can�t beat (black coffee...) - �Íåò íè÷åãî ëó÷øå (÷åðíîãî

êîôå...)�;
to cut down to - ñâåñòè äî, óìåíüøèòü;
�I began to wish I didn�t have to keep going� - �Ìíå ðàñõîòåëîñü

óêðåïëÿòü ñâîå çäîðîâüå�;
to take smb. to one side - îòâåñòè êîãî-ë â ñòîðîíó;
�It�ll fix you� - ýòî òåáå ïîìîæåò;
on Sunday night - â íî÷ü íà ïîíåäåëüíèê;
�Cripes! I must have slept� - �×åðò âîçüìè! Íó è ñïàë æå ÿ!�;
who wear their hats anywhere - êîòîðûå íè ïðè êàêèõ

îáñòîÿòåëüñòâàõ øëÿï íå ñíèìàþò
it was the narrowest escape from not keeping going that I �ve ever

had - åùå íåìíîãî è ìíå óæå íèêîãäà íå ïðèøëîñü áû óêðåïëÿòü ñâîå
çäîðîâüå

to be off ( to the bush) - óåçæàòü (â ëåñ);
... what with George and all that - îñîáåííî êîãäà âîêðóã òåáÿ

òàêèå äðóçüÿ, êàê Äæîðäæ, è åìó ïîäîáíûå.

Exercise 2. Answer the questions.
1. Who recommended the story-teller to keep him going and why?
2. Why did the story-teller follow the recommendations?
3. What did he do to improve his health?
4. How did the man�s health change after a few weeks of keeping

going?
5. How did he appreciate the mixture of lard and sulpher?
6. What did the story-teller�s friends decide at their impromptu

meeting and how did they argue their recommendation?
7. Why do you think the tablets George gave the story-teller were the

smallest they had ever seen and were prohibited?
8. How many tablets did George tell his friend to take before going to

bed?
9. How many tablets did the story-teller take? What for?
10. How long did he sleep?
11. What was the reaction of his friends?
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Exercise 3. Choose the correct variant to complete the
sentence.

1. The story-teller blames... for his lamentable condition.
a) his friends
b) himself
c) the doctor
d) bad chance
2. The narrator massaged his head with ... .
a) hair restorer
b) cod-liver oil
c) olive oil
d) cucumber juice
3. George started it by saying to his friend: �You look ... �.
a) white
b) tired
c) irritated
d) bad-tempered
4. A Collins Street doctor is a doctor who ... .
a) has high estimation in the eyes of people
b) was born in that street
c) graduated a colledge situated in that street
d) treats people living in that street.
5. You are going bald as ... .
a) an egg
b) a water melon
c) a tobacco tin
d) a teaspoon
6. Keeping going in the city is too ... .
a) dangerous
b) expensive
c) difficult
d) tiresome
7. To fall asleep the story-teller took... tablet(s).
a) two
b) one
c) three
d) four
8. An impromptu meeting of the narrator�s friends decided that he

must
a) cut down his lunch to a diet of nuts and raisins
b) exclude nuts and raisins from his diet
c) increase the amount of nuts and raisins
d) decrease the amount of nuts and raisins
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9. The story-teller had to prepare for bed... earlier to get through all
the things.

a) an hour
b) half an hour
c) a little
d) much
10. When the story-teller woke up on Tuesday afternoon he saw...

standing by his bed.
a) a doctor
b) his grandmother
c) his wife
d) a dog

Exercise 4. Translate the expressions below into Russian.
·  a cup of black coffee sweetened with glucose_____________________
·  cod-liver oil_______________________________________________________
·  digestive powder__________________________________________________
·  eucalyptus inhalation______________________________________________
·  to blame smb______________________________________________________
·  lamentable condition______________________________________________
·  pork chops________________________________________________________
·  raisin_____________________________________________________________
·  one�s desire to �keep going�_______________________________________
·  raw liver__________________________________________________________
·  to do some calculating_____________________________________________
·  prescription_______________________________________________________
·  iron______________________________________________________________
·  strychnine_________________________________________________________
·  arsenic___________________________________________________________
·  to be going bald as an egg_______________________________________
·  yellow ointment____________________________________________________
·  a mixture of lard and snephur_____________________________________
·  to smell __________________________________________________________
·  to rub smth into one�s head times a day____________________________
· to get indigestion__________________________________________________
·  to recommend smth________________________________________________
·  natural food_______________________________________________________
·  the smallest tablets_________________________________________________
·  to be prohibited___________________________________________________
·  a chap____________________________________________________________
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Exercise 5. Translate the expresions below into English.
·  ÷àøêà ÷åðíîãî êîôå, ïîäñëàùåííîãî ãëþêîçîé_________________
·  ðûáèé æèð_______________________________________________________
·  ýêñòðàêò ñûðîé ïå÷åíêè__________________________________________
·  äåñåðòíàÿ ëîæêà ïîðîøêà_______________________________________
·  ãëîòîê îëèâêîâîãî ìàñëà________________________________________
·  ñäåëàòü èíãàëÿöèþ ñ ýâêàëèïòîâûì ìàñëîì____________________
·  ïëîõî ñåáÿ ÷óâñòâîâàòü__________________________________________
·  ñâèíûå îòáèâíûå_________________________________________________
·  ñàëàò èç îãóðöîâ_________________________________________________
·  ïîðòèòü ïå÷åíü___________________________________________________
·  ñòðåìëåíèå « óêðåïèòü çäîðîâüå»_______________________________
·  ñûðàÿ ïå÷åíêà ___________________________________________________
·  ïðîèçâåñòè ïîäñ÷åò ______________________________________________
·  ðåöåïò äîêòîðà ñ Êîëëèíç-Ñòðèò ________________________________
·  ñòðèõíèí_________________________________________________________
·  æåëåçî___________________________________________________________
·  ìûøüÿê__________________________________________________________
·  áûòü ëûñûì êàê ÿéöî_____________________________________________
·  ñìåñü èç ñâèíîãî æèðà è ñåðû___________________________________
·  âòèðàòü ìàçü â ãîëîâó òðè ðàçà â äåíü__________________________
·  íåñâàðåíèå æåëóäêà_____________________________________________
·  ñîáëþäàòü äèåòó__________________________________________________
·  èçþì è îðåõè_____________________________________________________
·  íàòóðàëüíûå ïðîäóêòû___________________________________________
·  óêðåïëÿòü çäîðîâüå â ãîðîäå � ñëèøêîì îïàñíîå çàíÿòèå.
____________________________________________________________________

Exercise 6. Make literary transladtion into Russian of the
paragraphs

1) from the words: � It is 10 a.m. and I have just ��
to the words: �� digestive powder and a wineglass of tonic.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

2) from the words: � I blame my friends for my lamentable
condition...�

to the words: � � It is all due to my desire to � keep going�.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

3) from the words: � Next day I met Bill� �
to the words: �� It�s got plenty of iron and strychnine and arsenic in

it.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

4) from the words: � I was finding it harder and harder � �
to the words: � � I began to wish I didn�t have to keep going. �
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

5) from the words: � I took two on Sunday night� �
to the words: � �what with George and all that.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

Exercise 7. Translate the following sentences from Russian
into English.

1) ß çàêîí÷èë âòèðàòü â ãîëîâó ñðåäñòâî äëÿ óêðåïëåíèÿ âîëîñ,
êîòîðîå äàë Áèëë, è âûïèë ðûáüåãî æèðà, êîòîðûì ìåíÿ ñíàáæàåò
ìîÿ áàáóøêà.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
2) Çàòåì ÿ ñúåì âòîðîé çàâòðàê � íåìíîãî îðåõîâ è èçþìà � è

çàâåðøó åãî ÷àéíîé ëîæêîé ïîðîøêà è ðþìêîé òîíèçèðóþùåãî
ñðåäñòâà.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
3) Â ïëà÷åâíîì ñîñòîÿíèè ìîåãî çäîðîâüÿ âèíîâàòû ìîè

äðóçüÿ.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
4) Íà ñëåäóþùèé äåíü ÿ âñòðåòèë Áèëëà. ß åìó ñêàçàë, ÷òî äëÿ

óêðåïëåíèÿ ñâîåãî çäîðîâüÿ ïðèíèìàë ïå÷åíî÷íûé ýêñòðàêò.
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
5) ß òîæå ïðèíèìàë ýòî ëåêàðñòâî è íèêîãäà â æèçíè íå

÷óâñòâîâàë ñåáÿ ëó÷øå. Ýòî ðåöåïò îäíîãî äîêòîðà ñ Êîëëèíç-Ñòðèò.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
6) Îí óøåë è âåðíóëñÿ ñ áàíêîé èç-ïîä òàáàêà, íàïîëíåííîé

êàêîé-òî æåëòîé ìàçüþ. Ýòî ñìåñü èç ñâèíîãî æèðà è ñåðû.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
7) Ìíå ñòàíîâèòñÿ âñå òðóäíåå è òðóäíåå óêðåïëÿòü ñâîå

çäîðîâüå. ß íàæèë ñåáå íåñâàðåíèå æåëóäêà.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
8) Ìîè äðóçüÿ ðåøèëè, ÷òî ÿ äîëæåí ñîáëþäàòü äèåòó è çà

âòîðûì çàâòðàêîì åñòü òîëüêî èçþì è îðåõè.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
9) Ìíå ðàñõîòåëîñü óêðåïëÿòü ñâîå çäîðîâüå. Êî ñíó ÿ äîëæåí

áûë ãîòîâèòüñÿ çà ÷àñ ðàíüøå îáû÷íîãî, ÷òîáû óñïåòü ñïðàâèòüñÿ ñî
âñåìè ëåêàðñòâàìè. È ñïàòü ÿ óæå íå ìîã.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
10) È òóò ÿ ïîíÿë, ÷òî åùå íåìíîãî è ìíå óæå íå ïðèøëîñü áû

óêðåïëÿòü ñâîå çäîðîâüå.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
11) Óêðåïëÿòü ñâîå çäîðîâüå â ãîðîäå � ñëèøêîì îïàñíîå

çàíÿòèå, îñîáåííî åñëè âîêðóã òåáÿ òàêèå äðóçüÿ êàê Äæîðäæ è åìó
ïîäîáíûå.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

Exercise 8. Retell the text playing the role of :
a) one of the story-teller�s friends
b) of the story-teller�s grandmother
c) of the doctor

Exercise 9. Discuss the problems set in the story.
What is the main idea of the story?
Why do some people prefer taking advice of their relatives and

friends instead of going to a doctor?
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What way to keep one going do you consider to be the best?
What would you advise your friend who wants to get rid of extra

weight?

LESSON 3  ÓÐÎÊ 3

 Çåâüå Õåðáåðò (Êñàâüå Ãåðáåðò), ïîëíîå èìÿ Alfred Fransis
Xavier Herbert - ïîïóëÿðíûé àâñòðàëèéñêèé ïèñàòåëü XX âåêà (ðîä. â
1901 ã.). Ïî îáðàçîâàíèþ - ìåäèê. Ìíîãî åçäèë ïî ìàëîíàñåëåííûì
îáëàñòÿì Àâñòðàëèè. Ðàáîòàë ñêîòîâîäîì, æåëåçíîäîðîæíûì
ðàáî÷èì, çîëîòîèñêàòåëåì, ëîâöîì æåì÷óãà, óïîëíîìî÷åííûì ïî
äåëàì àáîðèãåíîâ. Â ýïè÷åñêîì ðîìàíå �Êàïðèêîðíèÿ� (1938),
êîòîðûé áûë îòìå÷åí íàöèîíàëüíîé ïðåìèåé è ñ÷èòàåòñÿ
êëàññè÷åñêèì ïðîèçâåäåíèåì àâñòðàëèéñêîé ëèòåðàòóðû, Õåðáåò
âûñòóïèë ïðîòèâ ðàñîâîé äèñêðèìèíàöèè, ïðîòèâ îáùåñòâåííîãî
ïîðÿäêà, ñïîñîáñòâóþùåãî íðàâñòâåííîìó óïàäêó ÷åëîâåêà.

 Ïðîáëåìà æèçíåííûõ öåííîñòåé ñòàâèòñÿ èì â
ìíîãî÷èñëåííûõ ðàññêàçàõ, ïóáëèêîâàâøèõñÿ â ðàçíîå âðåìÿ â
ïåðèîäèêå èëè îòäåëüíûìè ñáîðíèêàìè. Â ÿðêîé, ïî÷òè ãðîòåñêíîé
ôîðìå ýòà ïðîáëåìà ïîñòàâëåíà â ðàññêàçå �Êàéåê-ïåâåö�.

Exercise 1. Read the story using the glossary attached to the
text.

 Xavier Herbert
Kaijek the Songman

 From �Coast to Coast. Australian Stories�. 1943

Kaijek the Songman and his lubra* Ninyul came up the river, picking
their way through wind-stricken cane-grass and palm-leaves and
splintered limbs and boughs that littered the path they were following. It
was a still and misty morning, after a night of one of those violent south-
east blows which clean up the wet monsoon. Mist hid the tops of the tall
river timber and completely hid the swirling yellow stream. The day had
dawned clear and cool; but now it was warming up again.

Sweat was trickling down Kaijek�s broad gaunt face and through his
curly raven beard, and down his long thin naked body from his armpits. He
wore nothing but a loin-clout, a strip of dirty calico torn from a flour-bag
and rigged on a waist-belt of woven hair. On his right shoulder he carried
three spears and wommera; * and from his left hung a long bag of banyan
*-cord containing his big painted dijeridoo* and music-sticks.* Fat little
Nmyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings*�swag
balanced on her curly head, big grass dillybag * hanging from a brow-
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strap down her back, tommy-axe * and yamsticks* in a sugar-bag slung on
her left shoulder, and fire-stick* and billy in her right hand. She wore a
sarong made from an ancient blue silk dress.

Ninyul sniffed at the strong effluvium of her man. Not that she
objected to it. Indeed, she was as proud of it as of his talent, of which she
considered it an expression. As her wide fleshy nostrils dilated, she thought
of how lesser songmen always came to him during corroborees* to have
him rub them with his sweat. And she glowed in recollection of the great
success he had made at the last gathering they had attended�amongst
the Marrawudda people on the coast�with his latest song, «The Pine
Creek Races.» Apart from the classics, corroboree-crowds liked nothing
better than a good skit in song on the ways of the white man. But this
pleasant recollection lasted only for a moment. Ninyul became aware
again of her man�s drooped shoulders and his frenzied gait; and her
anxiety for him in his struggle with his muse returned. At full moon they
were due to attend a great initiation gathering* amongst the Marratheil of
the Paper-barks.* The moon was nearly full already; and they were getting
further from the Paperbarks every day; and still Kaijek had not composed
the song that would be expected of him.

Kaijek was the most famous songman in the land. His songs were
known from the red mountains of the Kimberley* to the salt arms of the
Gulf.* Wherever they went, Kaijek and Ninyul, who was always with him,
were warmly welcomed; for, though Kaijek�s songs always travelled ahead
of him, he never failed to come to a gathering with a new one. Not that
Kaijek found composing easy. Far from it! Often his muse would elude him
for moons. And so wretched would he become in his impotence, and so
ashamed, that�pursued by Ninyul�he would fly from the faces of his
fellows, to range the wilderness like one of those solitary ramping devil-
doctors called the Moombas.

He was in the throes of that impotence now, while he went crashing
up the river through the tangle of wreched grass and trees. So he and
Ninyul went on and on, travelling at great speed, but heading nowhere.
Wallabies* heard them coming and fled crashing and thudding from them.
White cockatoos in the river timber dropped down to pry at them, and
wheeled back shrieking into the mist. And on and on - till suddenly they
were stopped in their tracks by a burst of uproarious dog-barking in the
mist ahead.

Kaijek, staring ahead, heard the click of Ninyul�s tongue, and turned
to her. She gave the sign «white man,» then pointed with her lips to the
left. Kaijek looked and saw the stumps of a couple of saplings of a size such
as no blackfellow ever would fell to make a camp. Ninyul was already
aware of the likelihood of a white man�s presence in the neighbourhood,
because some little distance back she had observed fresh prints of shod
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horses, and just before the dog barked had fancied she heard a horse-bell.
Kaijek had seen and heard nothing consciously for miles. He turned and
looked ahead again.

Then the dog appeared, a little red kelpi.* When he saw them he
yelped, turned tail and disappeared, yapping shrilly. They heard a white
man yell at him. Still he yapped. They judged the distance. For a moment
they stood. Ninyul glanced into the mist to the left, thinking of wheeling
round that way to avoid what lay ahead. Then Kaieck turned to her again
and hissed, «Inta jah�tobacca!»

She nodded. They had been without tobacco for a long while. Kaijek
had often moaned in his despair that if he had only a finger of tobacco he
might find his song.

They went ahead cautiously. A score of paces brought them into dim
view of a camp. There was a tent, a bark-roofed skillion,* a bark-covered
fireplace, a springcart,* and pieces of mining gear. Kaijek and Ninyul
knew what the gear was for, because they had often worked for
prospectors. There was only one white man, and no sign of blacks. The
white man was sitting on a box in the skillion, kneading a damper in a
prospecting-dish between his feet, and looking into the mist in their
direction. His dog was crouched before him, silent now, but tense.

Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but retained the wommera.
Ninyul slipped behind a tree. Kaijek went on slowly. The white man soon
saw him, stared hard at him with bulging blue eyes that bade him anything
but welcome. Kaijek stopped at the fireplace. He knew the man slightly. He
had seen him working a tin show* in the Kingarri country, and had heard
blacks describe him as a moody and often violent fellow. He was Andy
Gant, a man of fifty or so, stout and stocky, with a big red bristly face and
sandy greying hair and a long gingery unkempt moustache.

Andy Gant was in a partucularly bad mood just then. The heavy
humidity had upset his liver and brought out his prickly heat; which was why
he was doing camp chores at that time of day, instead of digging gravel
from the bench behind the camp and lumping it down to the sluice-box. To
slave at digging that hard-packed gravel and washing out the lousy bit of
gold it yielded was heart-breaking at any time, and too much to bear with
a lumpy liver and fiery itch. He had slaved at that mean bench-placer
throughout the wet, and had not won enough gold from it to pay for
tucker, although the indications were that there was rich gold thereabouts.
And most of the time he had been alone, deserted by the couple of blacks
he had brought with him. He was just about ready now to shoot any nigger
* on sight.

Kaijek spat in the fire to show his friendliness, then grinned and said,
«Goottay,* boss!» And he stroked his beard and lifted his right foot and
placed it against his left thigh just above the knee, and propped himself up
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with the wommera.
For answer Andy raised a broken lip and showed big yellow teeth.

Then he gave attention to his damper.
Kaijek coughed, spat again, then said, «Eh, boss�me wuk longa

you,* eh?»
Andy�s face darkened. He kneaded vigorously.
A pause, during which Kaijek coveted the pipe and plug of tobacco

on the sapling-legged table at Andy�s back. Then Kaijek said, «Me prop�ly
goot wukker, boss. Get up be-fore deelight, wuk like plutty-ell�»*

Andy could contain himself no longer. With eyes ablaze he leapt to his
feet and roared, «Git to jiggery out of it,* you stinkin� rottin� black sumpen,*
before I put a bullet through you.»

And his dog joined in with him, yapping furiously and dancing about.
«Wha� nim?» cried Kaijek, dropping his leg. Andy grabbed a pick-

handle with a doughy hand, and shouted, «I�ll show you what name, you
beggin, son of a sheeter � I�ll show you what name�the ghost I will!» And
he rushed.

«Eh, look out!» yelled Kaijek, and turned and fled back to Ninyul with
the dog snapping at his heels. Ninyul bowled the dog over with a stick.
Then together they snatched up their belongings and bolted back along
the track.

They stopped at the sapling stumps. «Marjidi naijil!» grunted Kaijek,
and spat over his shoulder to show his contempt. Then he pointed with lips
to the left, and set off in that direction. But though they were not seen as
they skirted the camp, and though they went warily, their going was
followed every step of the way in imagination by Andy�s dog yapping at his
master�s side.

They had gone no more than fifty paces past the camp, and were still
at the foot of the flood-bench, when they came upon a river-gum that had
been uprooted in the night. Kaijek paused to look among the broken roots
fur bardies,* and saw gold gleaming in a lump of quartzy gravel. He knew
gold well, but had no more idea of its value than any average bush
blackfellow. He gave his spears to Ninyul, and fished out the lump of gravel
and freed the gold. It was a nugget of about two ounces on a piece of
quartz. Kaijek picked it clean, spat on it, rubbed it on his thigh, weighed it,
then looked at Ninyul and said with a grin, «Kudjing-gah�tobacca!»

They turned back, heading straight for the camp. The dog knew they
were coming, and barked blue murder. Andy, now at the fireplace setting
his damper in the camp-oven, rose up and peered into the mist again; and
when Kaijek appeared he let out a stream of invective and grabbed up
the pick-handle and rushed.

«No more�no more!» yelled Kaijek, and held out the nugget in his
palm.
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Andy had the handle raised to hurl it at him. He saw the gold. But his
dog was flying at Kaijek.

«Goold-goold!» yelled Kaijek, and flung it at Andy�s feet, and made a
swing at the dog with his wommera.

Andy snatched up the nugget, goggled at it, then looked up at
Kaijek fighting with the dog, and rushed in with the handle to put the dog
to flight. «Where�where�d you find it?» he gasped. Kaijek pointed with his
lips and replied, «Close-up behind.» «Then show me,» gasped Andy. «Show
me!» And his voice rose shrill. «Quick�where is it? Show me!»

Kaijek knew the symptoms of the fever. He turned and led the way
with a rush.

Andy fairly flung himself at the roots. In a moment he had another
nugget of an ounce or more, and then found one as big as a goose-egg.
He turned his jerking face to Kaijek and cried, «Go longa camp. Gettim
pick an� shovel. An� the axe. Quick, quick!»

Kaijek moved to obey, then turned and said, «Me hungry longa
tobacca, boss.»

«Tobacca there longa camp.»
«No more gottim pipe, boss.»
«Pipe there, too,» yelled Andy. «Take it. Take anything you like. But

be quick!»
Kaijek flew. Ninyul, in the background, set down the belongings and

followed him. It was she who took the things to Andy. Kaijek stopped in the
camp to chop up tobacco and fill Andy�s pipe; and when he went to the
fireplace to light the pipe he swigged * a quart of cold stewed tea he
found there. Then he strolled back to the tree, puffing luxuriously.

Andy now had a good dozen ounces of gold on a rock beside him,
and was chopping off roots with the energy of a raving madman. And it
was the eyes of a madman he turned on Kaijek when at length he paused
for breath. He lowered the axe, and stepped up to Kaijek, and laid agreat
wet hairy hand on his slim black shoulder, and gurgled lovingly in his face,
«Thank you, brother, thank you! It�s what I�ve been lookin� for all me flamin�
life. An� I owe it all to you. Yes, to you who I nearly druv away.» He shook
Kaijek till he rocked. «I won�t forget it,» he went on; and now he was near
to tears. «My oath I won�t! I�ll look after you, brother, don�t you worry. I�ll pay
you the biggest wages a nigger ever got. I�ll pay you bigger�n white man�s
wages. Oh, ghost, I love you! I�ll buy you everything you ever want. Gawd
bless you!» And with that he flung himself back at the roots.

For a while Kaijek watched him. Then he said, «Eh, boss, me two-fella
lubra hungry longa tucker.»*

Andy stopped chopping and gasped at him, «Plenty tucker longa
camp. Take the lot. Take the rintin� jiggerin� lot! And when you�re comin�
back bring another pick an� shovel, an� a dish. There�s damper in the oven.
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Eat it! Eat anything you flamin� well want to, brother. Everything I got is
yours!»

Kaijek turned away, and signed to Ninyul, who picked up the
belongings and followed him to the camp.

They sat by the fireplace, gorging bully-beef and hot damper and
treacle, and swilling* syrupy tea, while the racket of Andy�s joyous
labouring went on in the distance. Then they sat taking turn about with the
pipe. Twice Andy yelled to them to come see fresh treasures he had
unearthed. The first call Kaijek answered. Ninyul answered the second,
because Kaijek, the artist, staring fixedly at the fire and humming to himself,
did not hear it. Then suddenly Kaijek leapt up and smacked his rump and
danced a few steps and began to sing:

0 munnijurra karjin jai, åå minni kinni goold.
Wah narra akinyinya koori, mungawaddi óu...
He swung on Ninyul, whose eyes were shining and lips aquiver. For a

moment he stared at her. Then he began to clap his hands and stamp a
foot.

Kaijek stopped, turned panting to Ninyul. She leapt and cried
joyously, «Yakkarai!»

Then Andy�s voice rang out through the thinning mist, «Eh, brother�
come here! Come quick! Come quick an� see what the angels �ve planted
for you an� me, O Gawd!» He ended with a sob.

Kaijek looked towards him for a while. Then he turned back to Ninyul
and made a sign. She went to their belongings. He followed her, and
gathered up his stuff and shouldered it, then led the way down the river
again, heading full speed for the gathering in the Paperbarks.

Glossary
Songman - ïåâåö (õîðîøèå èñïîëíèòåëè è îñîáåííî ñîçäàòåëè

íîâûõ ïåñåí ïîëüçîâàëèñü ó àâñòðàëèéñêèõ àáîðèãåíîâ áîëüøîé
ïîïóëÿðíîñòüþ, âûõîäèâøåé äàëåêî çà ðàìêè îäíîãî ïëåìåíè. Èõ
ïðèãëàøàëè íà ïðàçäíåñòâà äðóãèå ïëåìåíà; èçâåñòíû äàæå ñëó÷àè
�ïðîäàæè� ïåñåí äðóãèì ïëåìåíàì.)

his lubra - åãî æåíà (íà ÿçûêå àáîðèãåíîâ ê þãó îò ðåêè Ìóððåé
ñëîâî �lubra� îçíà÷àåò �æåíùèíà� );

wind-stricken cane grass - ïîáèòûé âåòðîì òðîñòíèê;
river timber - ïðèáðåæíûå äåðåâüÿ (ýâêàëèïòû);
curly raven beard - êóð÷àâàÿ èññèíÿ-÷åðíàÿ áîðîäà;
a loin-clout, a strip of dirty calico torn from a flour-bag -

íàáåäðåííàÿ ïîâÿçêà � ãðÿçíàÿ òðÿïêà, îòîðâàííàÿ îò ìåøêà èç-
ïîä ìóêè;

wommera - (àáîðèã) âóìåðà, êîïüåìåòàëêà, êàòàïóëüòà;
banyan-cord - âåðåâêà, ïëåòåíàÿ èç âîëîêíèñòîé êîðû
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êóñòàðíèêà;
dijeridoo (didgeridoo) - (àáîðèã) ìóçûêàëüíûé äóõîâîé

èíñòðóìåíò â âèäå òðóáêè;
music-sticks - óäàðíûå ïàëî÷êè;
Ninyul... bore the bulk of their belongings - (ïðè ïåðåõîäàõ

æåíùèíû íåñóò ïîêëàæó, ìóæ÷èíû � îðóæèå);
swag - ñêàòàííûå îäåÿëà;
dillybag - ñóìêà èç òðîñòíèêà èëè øåðñòè;
tommy-axe (from tomahawk) - òîïîðèê;
yamsticks - çàîñòðåííûå ïàëî÷êè äëÿ âûêàïûâàíèÿ êîðíåé

äèêîãî ÿìñà;
fire-sticks - ïàëêè äëÿ äîáûâàíèÿ îãíÿ (îãíèâî);
strong effluvium - ñèëüíûé çàïàõ;
corroboree - ïðàçäíåñòâî;
to have him rub them - ÷òîáû îí íàòåð èõ;
skit - øóòêà, ñàòèðà, ïàðîäèÿ
frenzied gait - íåðîâíàÿ ïîñòóïü;
initiation gathering - ïîñâÿòèòåëüíûå îáðÿäû íàä þíîøàìè è

äåâóøêàìè ïðè ïåðåõîäå èõ â  ãðóïïû âçðîñëûõ (èíèöèàöèè);
paperbark - ðàçíîâèäíîñòü àâñòðàëèéñêèõ äåðåâüåâ, ñðåäè

êîòîðûõ æèëî ïëåìÿ Marratheil.
to get further from - ïîäõîäèòü áëèæå ê;
the Kimberly - ðàéîí íà ñåâåðî-çàïàäå Àâñòðàëèè;
the Gulf - Àâñòðàëèéñêèé Áîëüøîé çàëèâ ( íà þãå êîíòèíåíòà);
solitary ramping devil-doctors called the Moombas - îäèíîêèå

êîëäóíû, êîòîðûõ çîâóò ìóìáû;
Wallabies - ãîðíûå êåíãóðó;
and on and on - îíè âñå øëè è øëè;
kelpie (dog) - àâñòðàëèéñêàÿ îâ÷àðêà;
�Inta ja � tobacca� - �Ïîéäåì, òàì òàáàê!�;
a bark-roofed skillion - êðûòûé êîðîé ñàðàé÷èê;
springcart - òåëåæêà íà ðåññîðàõ;
to knead a damper in a prospecting-dish - ìåñèòü òåñòî (äëÿ

ëåïåøêè) â ñòàðàòåëüñêîì ëîòêå;
eyes that bade him anything but welcome - ãëàçà, êîòîðûå îòíþäü

íå âûðàæàëè ðàäóøèÿ;
to work a tin show - ðàáîòàòü íà îëîâÿííûõ ðóäíèêàõ;
to lump the gravel down to the sluice-box - ïðîìûâàòü ïåñîê â

æåëîáå;
to pay for tucker - ïëàòèòü çà ïðîâèçèþ;
nigger - ÷åðíîìàçûé;
goottay = good day;
he gave attention to his damper - îí íàêëîíèëñÿ íàä ëîòêîì;
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me wuk longa you = do you want me to work for you;
get up be-fore deelight, wuk like plutty-ell = I get up before daylight

and work pretty well
git to jiggery out of it - (ïðîñòîð.) óáèðàéñÿ îòñþäà êî âñåì

÷åðòÿì;
sumpen = something, âîçìîæíà àññîöèàöèÿ ñî ñëîâîì sump

�âûãðåáíàÿ ÿìà�;
�wha� nim?� - �êàê òû ñêàçàë?�;
�son of a sheeter� - �ñóêèí ñûí�;
in imagination - (èì ìåðåùèëîñü);
bardies - ñúåäîáíûå ëè÷èíêè;
nugget - ñàìîðîäîê;
to bark blue murder - íåèñòîâî ëàÿòü;
to swig - ïèòü áîëüøèìè ãëîòêàìè;
�for all me flamin� life� - � âñþ ìîþ ïðîêëÿòóþ æèçíü�;
�me two-fella lubra hungry longa tucker� = �we two � fellow and

lubra � are hungry and want to eat�;
to swill - æàäíî ïèòü;
to clap one�s hands and stamp a foot - õëîïàòü â ëàäîøè è

ïðèòàíöîâûâàòü;

Exercise 2. Answer the questions.
1. What did Kaijek do? What was he famous for among black people?
2. How did his wife regard him? What was her role in his life?
3. Why do you think Kaijek could not make up a new song?
4. How did they guess that there was a white man�s presence in the

neibourhood?
5. Why did Kaijek decide to aproach the white man?
6. Why did Andy Grant drive Kaijek and Ninyul away when he saw

them for the first time?
7. What was his attitude to them when he saw the gold found by

them?
8. Why did Kaijek not remain with Andy?

Exercise 3. Choose the correct variant.
1. Ninyul was � woman.
a) a fat, little
b) a tall, thin
c) an old, round-shouldered
2. Kaijek wore �.
a) a strip of dirty calico
b) a dirty, shabby trousers
c) nothing, he was naked.
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3. Ninyul wore �.
a) a sarong, made from an ancient blue silk dress
b) a beautiful silk dress
c) a dirty, shabby skirt
4. Ninyul thought of how songman always came to Kaijek to �
a) to rub them with his sweat
b) to sing together
c) to thank him for his singing
5. Kaijek was �.
a) the most famous songman in the land
b) the most famous carpenter
c) the leader of the tribe
6. Suddenly Kaijek and Ninyul were stopped by � in the mist ahead
a) a burst of uproarious dog-barking
b) moaning in the bushes
c) crying of a baby
7. There was �.
a) only one white man and no sign of blacks
b) one white man and his wife
c) two white men and no sign of blacks
8. Kaijek had often moaned in his despair that if he had � he might

find his song.
a) only some tobacco
b) some wine
c) a gulp of water
9. The blacks describe Andy Gunt as
a) a moody and often violent fellow
b) a kind and guy fellow
c) a stupid and dull fellow
10. Kaijek paused to look among the broken roots for something to

eat and saw � .
a) gold
b) snake
c) a dead man

Exercise 4. Translate the expressions below into Russian.
· songman_________________________________________________________
· curly raven beard _________________________________________________
· naked body_______________________________________________________
· a sarong_________________________________________________________
· to be proud of one�s talent_________________________________________
· pleasant recollection_______________________________________________
· anxiety for smb____________________________________________________
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· at full moon ______________________________________________________
· to compose the song_______________________________________________
· to the famous songman____________________________________________
· to be warmly welcomed___________________________________________
· impotence________________________________________________________
· be ashamed______________________________________________________
· devil � doctors____________________________________________________
· solitary___________________________________________________________
· to travel at great speed____________________________________________
· god-barking______________________________________________________
· to give the sing____________________________________________________
· fresh prints of shod horses__________________________________________
· to hear a horse-bell________________________________________________
· judge the distance_________________________________________________
· to yell at smb______________________________________________________
· to moan in one�s despair___________________________________________
· a moody and violet fellow__________________________________________
· heavy humidity____________________________________________________
· to shoot any nigger________________________________________________
· to show one�s contempt____________________________________________
· to have no idea of one�s value_____________________________________
· to fill one�s pipe___________________________________________________
· to sit by the fire plase______________________________________________

Exercise 5. Translate the expressions below into English.
· ïîò______________________________________________________________
· âëàæíûé çàïàäíûé ìóññîí______________________________________
· ãðÿçíàÿ òðÿïêà, îòîðâàííàÿ îò ìåøêà èç-ïîä ìóêè
___________________________________________________________________
· ïëåòåííàÿ èç ëûêà äëèííàÿ ñóìêà_______________________________
· óäàðíûå ïàëî÷êè_________________________________________________
· áîëüøàÿ êîðçèíà èç òðîñòíèêà___________________________________
· ãîëóáîé ñàðîíã___________________________________________________
· ñòàðîå øåëêîâîå ïëàòüå_________________________________________
· óìåíèå ñî÷èíÿòü ïåñíè___________________________________________
· âåëèêèé ïåâåö___________________________________________________
· ëàé ñîáàêè_______________________________________________________
· ùåëêíóòü ÿçûêîì_________________________________________________
· ñâåæèå îòïå÷àòêè ïîäêîâ________________________________________
· ïîçâÿêèâàíèå óçäå÷êè___________________________________________
· ìàëåíüêàÿ ðûæàÿ ñîáà÷îíêà____________________________________
· ïðèñòàëüíî ñìîòðåòü_____________________________________________
· ãîëóáûå âûïóêëûå ãëàçà__________________________________________
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· ìðà÷íûé, çëîé ÷åëîâåê__________________________________________
· çàõóäàëûé ïðèèñê________________________________________________
· âûñêàçàòü ïðåçðåíèå____________________________________________
· ñàìîðîäîê â óíöèþ âåñîì________________________________________
· òðóáêà è òàáàê____________________________________________________
· íîâûå ñîêðîâèùà_________________________________________________
· áîëüíàÿ ïå÷åíü__________________________________________________
· òðîïè÷åñêèé ëèøàé_______________________________________________
· ñêâåðíîå íàñòðîåíèå____________________________________________
· ïîêàçàòü ñâîå äðóæåñêîå ðàñïîëîæåíèå________________________

Exercise 6. Make literary translation into Russian of the
paragraphs.

1) from the words: �Ninyul sniffed at the strong effluvium ��
to the words: �� this pleasant recollection lasted only for a moment.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

2) from the words: � Kaijek was the most famous songman in the
land... �

to the words: �� solitary rampings devil-doctors called the Moombas.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

3) from the words: �Andy Gant was in particulary bad mood ��
to the words: �� to shoot any nigger on sight.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

4) from the words: � Kaijek stopped at the fireplace��
to the words: �� and a long gingery unkempt moustache.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________



34
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

5) from the words: � Kaijek paused to look among the broken
roots��

to the words: �� Kudjing-gah-tobacca! �
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

6) from the words: � Andy now had a good dozen ounces of gold on
a rock beside him ��

to the words: �� I�ll buy you everything you ever want. Gawd bless
you!�

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

Exercise 7. Translate the following from Russian into English.
1) Íî Êàèåêå áûëà òîëüêî íàáåäðåííàÿ ïîâÿçêà � ãðÿçíàÿ

òðÿïêà, îòîðâàííàÿ îò ìåøêà èç-ïîä ìóêè, êîòîðóþ îí ïðèêðóòèë ê
ïëåòåíîìó âîëîñÿíîìó ïîÿñó.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
2) Íà Íèíèóë áûë ãîëóáîé ñàðîíã, êîòîðûé îíà ñìàñòåðèëà èç

ñòàðîãî øåëêîâîãî ïëàòüÿ.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
3) Íà ïðàâîì ïëå÷å îí íåñ òðè êîïüÿ è âóìåðó, íà ëåâîì âèñåëà

ïëåòåííàÿ èç ëûêà äëèííàÿ ñóìêà, â êîòîðîé ëåæàë åãî
ðàçðèñîâàííûé äèæåðèäó è óäàðíûå ïàëî÷êè.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
4) Íèíèóë âòÿíóëà íîçäðÿìè çàïàõ, èñõîäÿùèé îò Êàèåêà. Íåò,

çàïàõ íèñêîëüêî íå ðàçäðàæàë åå. Îíà äàæå ãîðäèëàñü òåì, ÷òî îò
Êàèåêà òàê ïàõíåò.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
5) Êàèåê áûë ñàìûì çíàìåíèòûì ïåâöîì â ýòèõ êðàÿõ. Ïåñíè

åãî ñëàâèëèñü îò Êðàñíûõ ãîð Êèìáåðëè äî ñîëåíûõ çàëèâîâ
ïîáåðåæüÿ.
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
6) Áûâàëî, ÷òî âäîõíîâåíèå ïîêèäàëî åãî íà äîëãèå ìåñÿöû. Â

òàêîå âðåìÿ Êàèåê ìó÷èòåëüíî ñòðàäàë îò òîãî, ÷òî îí íå ìîæåò
íè÷åãî ñî÷èíèòü.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
7) Â ïðèïàäêàõ îò÷àÿíèÿ Êàèåê íå ðàç ãîâîðèë, ÷òî áóäü ó íåãî

õîòü ùåïîòêà òàáàêó, îí áû ñî÷èíèë íîâóþ ïåñíþ.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
8) Ñîïëåìåííèêè Êàèåêà ãîâîðèëè åìó, ÷òî ýòî ìðà÷íûé è çëîé

÷åëîâåê. Çâàëè åãî Ýíäè Ãýíò.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
9) Îí áûë ïëîòíûé, êîðåíàñòûé ìóæ÷èíà ëåò ïîä 50, ñ áîëüøèì

êðàñíûì ëèöîì, çàðîñøèì ùåòèíîé, ñ ðûæåé ñåäåþùåé øåâåëþðîé è
íåîïðÿòíûìè ðûæèìè óñàìè.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
10) Êàèåê çíàë, êàê âûãëÿäèò çîëîòî, íî, ïîäîáíî âñåì

òóçåìöàì, îí è ïðåäñòàâëåíèÿ íå èìåë î òîì, ÷òî ýòî î÷åíü äîðîãîé
ìåòàëë.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
11) Îí, ñëîâíî ïîìåøàííûé, ðóáèë è ðóáèë êîðíè. Êîãäà,

íàêîíåö, îí îñòàíîâèëñÿ ïåðåäîõíóòü è ïîâåðíóëñÿ ê Êàèåêó, ãëàçà ó
íåãî áûëè ñîâñåì áåçóìíûå.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
12) ß ïîçàáî÷óñü î òåáå, áðàò. ß áóäó ïëàòèòü òåáå ñòîëüêî,

ñêîëüêî ÷åðíûå íèêîãäà íå ïîëó÷àëè. ß áóäó ïëàòèòü òåáå áîëüøå,
÷åì ïëàòÿò áåëûì. Îõ, êàê ÿ òåáÿ ëþáëþ.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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Exercise 8. Retell the text playing the role of
a) Kaijek
b) Ninyul
c) Andy Gant

Exercise 9. Discuss the problems set in the story.
Do you think that Kaijek and Andy symbolize two different systems of

human values?
What is your attitude to gold? Can it make man happy? Why?
What would you do if you found by chance a big nugget of gold?

LESSON 4 ÓÐÎÊ 4

Øåðâóä Àíäåðñîí (1876-1941) � âûäàþùèéñÿ àìåðèêàíñêèé
íîâåëëèñò ÕÕ âåêà. Ðîäèëñÿ â Îãàéî, â áåäíîé ñåìüå. Óïîðíûì
òðóäîì �âûáèëñÿ â ëþäè�, ñòàë óïðàâëÿþùèì ôàáðèêîé â ìàëåíüêîì
ãîðîäêå. Íî, èñïûòûâàÿ ãëóáîêóþ âíóòðåííþþ íåóäîâëåòâîðåííîñòü,
îñòàâèë ñåìüþ, äîì è ñëóæáó è óåõàë â ×èêàãî, ãäå ñáëèçèëñÿ ñ
ëèòåðàòóðíûìè êðóãàìè. Íà÷àâ ïèñàòü ïîçäíî � â âîçðàñòå áîëåå
òðèäöàòè ïÿòè ëåò, êîãäà èíûå óæå çàâåðøàþò ñâîþ ïèñàòåëüñêóþ
êàðüåðó, � îí âñåãî ëèøü çà íåñêîëüêî ëåò ñâîåé ëèòåðàòóðíîé
äåÿòåëüíîñòè ñòàë îäíèì èç ñàìûõ èçâåñòíûõ è ÷èòàåìûõ ïèñàòåëåé
â ñòðàíå.

 Ïåðó Àíäåðñîíà ïðèíàäëåæèò ðÿä ðîìàíîâ, â êîòîðûõ îí
ïîêàçûâàåò, ÷òî ïîãîíÿ çà äåëîâûì óñïåõîì è ïðèáûëüþ íå ïðèâîäèò
÷åëîâåêà ê ñ÷àñòüþ (�Ñûí Óèíäè Ìàêôåðñîíà�), ðàññìàòðèâàåò
ïàãóáíûå ïîñëåäñòâèÿ áåçäóøíîé èíäóñòðèàëèçàöèè, êîòîðàÿ
áåçæàëîñòíî ðàçðóøàåò îðãàíè÷åñêóþ öåëîñòíîñòü àãðàðíî-
àðõàè÷åñêèõ îòíîøåíèé, îáåçëè÷èâàåò ÷åëîâåêà â ïðîöåññå
ôàáðè÷íîãî ïðîèçâîäñòâà, óñèëèâàåò åãî îäèíî÷åñòâî â îáùåñòâå
(�Ìàðøèðóþùèå ëþäè�, �Áåëûé áåäíÿê�, �Ïî òó ñòîðîíó æåëàíèÿ�),
àíàëèçèðóåò âçàèìîîòíîøåíèÿ ïîëîâ (�Ìíîãî áðàêîâ�, �Òåìíûé
ñìåõ�).

 Îäíàêî ñàì Àíäåðñîí íå áåç îñíîâàíèÿ ñ÷èòàë ñåáÿ áîëüøå
íîâåëëèñòîì, ÷åì ðîìàíèñòîì. Ëèòåðàòóðíóþ ñëàâó åìó ïðèíåñëè
ïðåæäå âñåãî ñáîðíèêè ðàññêàçîâ �Óàéíñáóðã, Îãàéî� (1919),
�Òîðæåñòâî ÿéöà�(1921), �Êîíè è ëþäè� (1923), â êîòîðûõ
ðåàëèñòè÷åñêè èçîáðàæåíà æèçíü àìåðèêàíñêîé ãëóáèíêè,
ïðåèìóùåñòâåííî Ñðåäíåãî Çàïàäà, åå äóõîâíîå óáîæåñòâî. Èìåííî
ýòè ñáîðíèêè ïîñòàâèëè Øåðâóäà Àíäåðñîíà â ðÿä êðóïíåéøèõ
àìåðèêàíñêèõ ïèñàòåëåé.

 Ñòàâÿ ïåðåä ñîáîé çàäà÷ó ïðàâäèâî ïîêàçàòü ñóäüáó
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ìàëåíüêîãî ÷åëîâåêà, ñòðàäàþùåãî îò îäèíî÷åñòâà,
ðàçî÷àðîâàííîãî â æèçíè èëè ïðîñòî îáìàíóòîãî â ñâîèõ ëó÷øèõ
÷óâñòâàõ, íå ïîíÿòîãî îáùåñòâîì, Àíäåðñîí îòêàçûâàåòñÿ îò
ñòàíäàðòíûõ îáðàçîâ, îò èñêóññòâåííîãî ñþæåòà ñ íåïðåìåííî
ñ÷àñòëèâûì êîíöîì, ñòîëü òèïè÷íûõ äëÿ àìåðèêàíñêîé íîâåëëû òîãî
âðåìåíè. Öåíòð òÿæåñòè ïåðåíåñåí íà îïèñàíèå âíóòðåííèõ
ïåðåæèâàíèé ãåðîÿ.

 Ïîêàçàòåëüíû â ýòîì îòíîøåíèè ðàññêàçû �Ïîðÿäî÷íîñòü�
(�Respectability�) è �Íåâûñêàçàííàÿ ëîæü� (�The Untold Lie�) èç
ñáîðíèêà �Óàéíñáóðã, Îãàéî� (�Winesburg, Ohio�), ïðèâîäèìûå
ñîîòâåòñòâåííî â óðîêàõ 4 è 5.

 Exercise 1. Read the text paying attention to the words and
expressions given after it.

 Sherwood Anderson
 Respectability

 (From �Winesburg, Ohio�)

If you have lived in cities and have walked in in the park on a
summer afternoon, you have perhaps seen, blinking in a corner of his iron
cage, a huge, grotesque kind of monkey, a creature with ugly, sagging,
hairless skin below his eyes and a bright purple underbody. This monkey is
a true monster. In the completeness of his ugliness he achieved a kind of
perverted beauty. Children stopping before the cage are fascinated, men
turn away with an air of disgust, and women linger for a moment, trying
perhaps to remember which one of their male acquaintances the thing in
some faint way resembles.

Had you been in the earlier years of your life a citizen of the village
of Winesburg, Ohio, there would have been for you no mystery in regard to
the beast in his cage. «It is like Wash Williams,» you would have said. «As he
sits in the corner there, the beast is exactly like old Wash sitting on the grass
in the station yard on a summer evening after he has closed his office for
the night.»

Wash Williams, the telegraph operator of Winesburg, was the ugliest
thing in town. His girth was immense, his neck thin, his legs feeble. He was
dirty. Everything about him was unclean. Even the whites of his eyes looked
soiled.

I go too fast. Not everything about Wash was unclean. He took care
of his hands. His fingers were fat, but there was something sensitive and
shapely in the hand that lay on the table by the instrument in the telegraph
office. In his youth Wash Williams had been called the best telegraph
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operator in the state, and in spite of his degradement to the obscure office
at Winesburg, he was still proud of his ability.

Wash Williams did not associate with the men of the town in which he
lived. «I�ll have nothing to do with them,» he said, looking with bleary eyes
at the men who walked along the station platform past the telegraph
office. Up along Main after drinking unbelievable quantities of beer,
staggered off to his room in the New Willard House and to his bed for the
night.

Wash Williams was a man of courage. A thing had happened to him
that made him hate life, and he hated it whole-heartedly, with the abandon
of a poet. First of all, he hated women. «Bitches,» he called them. His
feeling toward men was somewhat different. He pitied them. «Does not
every man let his life be managed for him by some bitch or another?» he
asked.

In Winesburg no attention was paid to Wash Williams and his hatred
of his fellows. Once Mrs. White, the banker�s wife, complained to the
telegraph company, saying that the office in Winesburg was dirty and
smelled abominably, but nothing came of her complaint. Here and there a
man respected the resentment of something he had not the courage to
resent.

When Wash walked through the streets such a one had an instinct to
pay him homage, to raise his hat or to bow before him.The superintendent
who had supervision over the telegraph operators on the railroad that
went through Winesburg felt that way. He had put Wash into the obscure
office at Winesburg to avoid discharging him, and he meant to keep him
there. When he received the letter of complaint from the banker�s wife, he
tore it up and laughed unpleasantly. For some reason he thought of his
own wife as he tore up the letter.

Wash Williams once had a wife. When he was still a young man he
married a woman at Dayton, Ohio. The woman was tall and slender and
had blue eyes and yellow hair. Wash was himself a comely youth. He loved
the woman with a love as absorbing as the hatred he later felt for all
women.

In all of Winesburg there was but one person who knew the story of
the thing that had made ugly the person and the character of Wash
Williams. He once told the story to George Willard and the telling of the tale
came about in this way: George Willard went one evening to walk with
Belle Carpenter, a trimmer of women�s hats who worked in a millinery shop
kept by Mrs. Kate McHugh. The young man was not in love with the
woman, who, in fact, had a suitor who worked as bartender in Ed Griffith�s
saloon, but as they walked about under the trees they occasionalló
embraced. The night and their own thoughts had aroused something in
them. As they were returning to Main Street they passed the little lawn
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beside the railroad station and saw Wash Williams apparently asleep on the
grass beneath a tree. On the next evening the operator and George
Willard walked out together. Down the railroad they went and sat on a pile
of decaying railroad ties beside the tracks. It was then that the operator
told the young reporter his story of hate. Perhaps a dozen times George
Willard and the strange, shapeless man who lived at his father�s hotel had
been on the point of talking. The young man looked at the hideous,
leering face staring about the hotel dining room and was consumed with
curiosity. Something he saw lurking in the staring eyes told him that the
man who had nothing to say to others had nevertheless something to say to
him. On the pile of railroad ties on the summer evening, he waited
expectantly. When the operator remained silent and seemed to have
changed his mind about talking, he tried to make conversation. «Were you
ever married, Mr. Williams?» he began. «I suppose you were and your wife
is dead, is that it?» Wash Williams spat forth a succession of vile oaths. Yes,
she is dead,» he agreed. «She is dead as all women are dead. She is a
living-dead thing, walking in the sight of men and making the earth foul by
her presence.» Staring into the boy�s eyes, the man became purple with
rage. «Don�t have fool notions in your head,» he commanded. «My wife,
she is dead; yes, surely. I tell you, all women are dead, my mother, your
mother, that tall dark woman who works in the millinery store and with
whom I saw you walking about yesterday�all of them, they are all dead. I
tell you there is something rotten about them. I was married, sure. My wife
was dead before she married me, she was a foul thing come out of a
woman more foul. She was a thing sent to make life unbearable to me. I
was a fool, do you see, as you are now, and so I married this woman. I
would like to see men a little begin to understand women. They are sent to
prevent men making the world worth while. It is a trick in Nature. Ugh!
They are creeping, crawling, squirming things, they with their soft hands
and their blue eyes. The sight of a woman sickens me. Why I don�t kill every
woman I see I don�t know.»

Half frightened and yet fascinated by the light burning in the eyes of
the hideous old man, George Willard listened, afire with curiosity. Darkness
came on and he leaned forward trying to see the face of the man who
talked. When, in the gathering darkness, he could no longer see the
purple, bloated face and the burning eyes, a curious fancy came to him.
Wash Williams talked in low even tones that made his words seem the more
terrible. In the darkness the young reporter found himself imagining that he
sat on the railroad ties beside a comely young man with black hair and
black shining eyes. There was something almost beautiful in the voice of
Wash Williams, the hideous, telling his story of hate.

The telegraph operator of Winesburg, sitting in the darkness on the
railroad ties, had become a poet. Hatred had raised him to that elevation.
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«It is because I saw you kissing the lips of that Belle Carpenter that I tell you
my story,» he said. «What happened to me may next happen to you. I want
to put you on your guard. Already you may be having dreams in your head.
I want to destroy them.»

Wash Williams began telling the story of his married life with the tall
blonde girl with blue eyes whom he had met when he was a young
operator at Dayton, Ohio. Here and there his story was touched with
moments of beauty intermingled with strings of vile curses. The operator
had married the daughter of a dentist who was the youngest of three
sisters. 0n his marriage day, because of his ability, he was promoted to a
position as dispatcher at an increased salary and sent to an office at
Columbus, Ohio. There he settled down with his young wife and began
buying a house on the installment plan.

The young telegraph operator was madly in love. With a kind, of
religious fervor he had managed to go through the pitfalls of his youth and
to remain virginal until after his marriage. He made for George Willard a
picture of his life in the house at Columbus, Ohio, with the young wife. «In
the garden back of our house we planted vegetables,» he said, «you
know, peas and corn and such things. We went to Columbus in early
March and as soon as the days became warm I went to work in the
garden. With a spade I turned up the black ground while she ran about
laughing and pretending to be afraid of the worms I uncovered. Late in
April came the planting. In the little paths among the seed beds she stood
holding a paper bag in her hand. The bag was filled with seeds. A few at a
time she handed me the seeds that I might thrust them* into the warm, soft
ground.»

For a moment there was a catch in the voice of the man talking in
the darkness. «I loved her,» he said. «I don�t claim not to be a fool. I love
her yet. There in the dusk in the spring eyening I crawled along the black
ground to her feet and groveled before her. I kissed her shoes and the
ankles above her shoes. When the hem of her garment touched my face I
trembled. When after two years of that life I found she had managed to
acquire thãee other lovers who came regularly to our house when I was
away at work, I didn�t want to touch them or her. I just sent her home to her
mother and said nothing. There was nothing to say. I had four hundred
dollars in the bank and I gave her that. I didn�t ask her reasons. I didn�t say
anything. When she had gone I cried like a silly boy. Pretty soon I had a
chance to sell the house and I sent that money to her.»

Wash Williams and George Willard arose from the pile of railroad ties
and walked along the tracks toward town. The operator finished his tale
quickly, breathlessly.

«Her mother sent for me,» he said. «She wrote me a letter and asked
me to come to their house at Dayton. When I got there it was evening
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about this time.»
Wash Williams� voice rose to a half scream. «I sat in the parlor of that

house two hours. Her mother took me in there and left me. Their house was
stylish. They were what is ñàlled respectable people. There were plush
chairs and a couch in the room. I was trembling all over. I hated the men I
thought had wronged her. I was sick of living alone and wanted her back.
The longer I waited the more raw and tender I became. I thought that if
she came in and just touched me with her hand I would perhaps faint
away. I ached to forgive and forget.»

Wash Williams stopped and stood staring at George Willard. The boy�s
body shook as from a chill. Again the man�s voice became soft and low.
«She came into the room naked,» he went on. «Her mother did that. While I
sat there she was taking the girl�s clothes off, perhaps coaxing her to do it.
First I heard voices at the door that led into a little hallway and then it
opened softly. The girl was ashamed and stood perfectly still staring at the
floor. The mother didn�t come into the room. When she had ðushed the girl
in through the door she stood in the hallway waiting, hoping we would�
well, you see�waiting.»

George Willard and the telegraph operator came into the main street
of Winesburg. The lights from the store windows lay bright and shining on
the sidewalks. People moved about laughing and talking. The young
reporter felt ill and weak. In imagination, he also became old and
shapeless. «I didn�t get the mother killed,» said Wash Williams, staring up
and down the street. «I struck her once with a chair and then the
neighbors came in and took it away. She screamed so loud you see. I
won�t ever have a chance to kill her now. She died of a fever a month
after that happened.»

Glossary

in the park - çä. â çîîëîãè÷åñêîì ñàäó ;
purple underbody - áàãðîâûé çàä;
a kind of perverted beauty - êàêàÿ-òî èçâðàùåííàÿ êðàñîòà;
with an air of disgust - ñ îòâðàùåíèåì;
the thing - çä. òâàðü, ñîçäàíèå ;
in some faint way - ñëåãêà, â íåêîòîðîì ðîäå;
in (with) regard to - îòíîñèòåëüíî;
telergraph operator - òåëåãðàôèñò;
girth - îáõâàò (òàëèè);
to look soiled - âûãëÿäåòü çàïà÷êàííûì;
I go too fast - íî ÿ óâëåêñÿ;
there was something sensitive and and shapely in the hand - êàêàÿ-

òî ÷óòêîñòü è èçÿùåñòâî òàèëèñü â åãî ðóêå ;
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degradement to the obscure office - óíèçèòåëüíàÿ ñëóæáà â
çàõîëóñòíîé êîíòîðå;

to associate with - îáùàòüñÿ;
I�ll have nothing to do with them - ìíå äî íèõ äåëà íåò;
with the abandon of a poet - ñî ñòðàñòüþ (óâëå÷åíèåì) ïîýòà;
to let his life be managed for him by smb. - ïðåäîñòàâèòü êîìó-ëèáî

ðàñïîðÿæàòüñÿ ñâîåé æèçíüþ;
the man felt in him a glowing resentment of smth. he had not the

courage to resist - ýòè ëþäè óãàäûâàëè â íåì æãó÷åå íåãîäîâàíèå
ïðîòèâ òîãî, ÷åì îíè ñàìè íå èìåëè ìóæåñòâà âîçìóùàòüñÿ;

to pay smb. homage - îêàçûâàòü êîìó-ëèáî óâàæåíèå;
to avoid discharging him - ÷òîáû èçáåæàòü íåîáõîäèìîñòè óâîëèòü

åãî;
to laugh unpleasently - çëîáíî ðàññìåÿòüñÿ;
yellow hair - âîëîñû ñîëîìåííîãî öâåòà;
to make ugly the person and the character - èçóðîäîâàòü

âíåøíîñòü è õàðàêòåð;
a trimmer of women�s hats - ìîäèñòêà;
millinary shop - øëÿïíàÿ ìàñòåðñêàÿ;
to be on the point of doing smth. - áûòü áëèçêèì ê òîìó, ÷òîáû

ñäåëàòü ÷òî-ëèáî;
to wait expectantly - áûòü ïîëíûì îæèäàíèÿ;
to change one�s mind - ïåðåäóìàòü;
to spit forth a succession of vile oath - ðàçðàçèòüñÿ îòâðàòèòåëüíîé

áðàíüþ;
a living-dead thing - æèâîé ìåðòâåö;
in the sight of - íà ãëàçàõ ó ;
�Don�t have fool notions in your head!� - �Âûáðîñèòå èç ãîëîâû âñå

âàøè äóðàöêèå ïðèíöèïû (ïîíÿòèÿ)!�
she was a foul thing come out of a woman more foul - îíà ãðÿçíîå

ñóùåñòâî, ðîæäåííîå åùå áîëåå ãðÿçíîé æåíùèíîé;
I would like to see men a little begin to understand women - ìíå áû

õîòåëîñü, ÷òîáû ìóæ÷èíû íà÷àëè õîòü íåìíîãî ïîíèìàòü, ÷òî òàêîå
æåíùèíû;

to prevent men making the world worth while - ïîìåøàòü
ìóæ÷èíàì ñäåëàòü ìèð äîñòîéíûé ÷åëîâå÷åñêîãî ñóùåñòâîâàíèÿ;

afire of curiosity - ñãîðàÿ (èçíûâàÿ) îò ëþáîïûòñòâà;
to put smb. on his guard - ïðåäîñòåðå÷ü ê-ë;
to be promoted to a position as - áûòü íàçíà÷åííûì (

ïîâûøåííûì) íà äîëæíîñòü...;
on the installment plan - â ðàññðî÷êó;
to go through the pitfalls of one�s youth - ïðîéòè ÷åðåç âñå

ñîáëàçíû þíîñòè;



43
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

a few at a time - ìàëåíüêèìè ãîðñòêàìè;
she handed me the seeds [so] that I might thrust them - îíà

ïîäàâàëà ìíå ñåìåíà, à ÿ âäàâëèâàë (òàê, ÷òîáû ÿ ìîã âäàâëèâàòü)
èõ â çåìëþ;

she had managed to acquire three other lovers - îíà óõèòðèëàñü
çàâåñòè ñåáå òðåõ ëþáîâíèêîâ (åùå òðåõ âëþáëåííûõ ïîìèìî ìóæà);

to faint away - òåðÿòü ñîçíàíèå;
to ache to do smth. - æàæäàòü ñäåëàòü ÷-ë;
to coax smb. to do smth. - óãîâàðèâàòü ê-ë ñäåëàòü ÷-ë.;

 Exercise 2. Answer the questions.
1. Why does the author compare Wash Williams and a huge grotesque

kind of monkey?
2. How did children, women, and men react when passing the cage

with the monkey in it?
3. Did Wash go straight home from his office in the evening?
4. What was his feeling towards women and towards men?
5. Why did some men respect the telegraph operator despite his ugly

appearance?
6. Whom did the superintendent think of when he tore the letter of

complaint from the banker�s wife and what made him act in that way?
7. What impelled Wash to tell young George Williard the story of his

violent dislike of women?
8. Did Wash�s wife love her husband? Prove your point.
9. How did Wash act when he found his wife was unfaithful to him?
10. Why did he send all his money to his unfaithful wife?
11. Why was it the mother of Wash�s wife and not the wife herself who

asked him to come to Dayton?
12. What does Wash mean by saying that his mother-in-law and wife

were what is called respectable people?
13. How can you explain the fact that Wash had to sit in the parlor two

hours?
14. How did Wash's mother-in-law decide to settle the matter and

why?
15. Why did she fail?

Exercise 3.Choose the right variant to complete the sentence.
1. Wash Williams was the... thing in the town.
a) ugliest
b) cleverest
c) smartest
d) tallest
2. Once Mrs. White, the banker�s wife complained to the telegraph
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company, saying that ... .
a) the office was dirty
b) the ofice was closed
c) the operator was drunk
d) the operator had shouted at her
3. Wash found that his wife had managed to acquire... lover(s) who

came regularly to their house when he was away.
a) three
b) two
c) four
d) a
4. Wash Williams had... hundred dollars in the bank and he gave her

that.
a) four
b) ten
c) five
d) two
5. I struck her once with a ... .
a) chair
b) stick
c) saucepan
d) book
6. Wash Williams� wife came into the room ... .
a) naked
b) following her mother
c) leaving Williams� mother in the hallway
d) and undressed
7. Wash�s wife was a ... .
a) tall blonde girl with blue eyes
b) fat dark girl with green eyes
c) a middle-aged woman with grey eyes
d) very quiet girl with brown eyes.
8. In the garden back of the house Wash and his wife planted ... .
a) vegetables
b) flowers
c) bushes
d) apple trees
9. Wash Williams called all women ... .
a) bitches
b) divine things
c) pussy cats
d) wonderful creatures
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10. Most of all Wash Williams hated ... .
a) women
b) cats
c) dogs
d) children

Exercise 4.Translate the expressions below and make up your
own sentences with them.

· a true monster_____________________________________________________
· in the earlier years of smb�s life_____________________________________
· a man of courage_________________________________________________
· to complain to a ( telegraph ) company____________________________
· to have a suitor____________________________________________________
· a bartender_______________________________________________________
· a young reporter__________________________________________________
· a story of hate _____________________________________________________
· a story of love_____________________________________________________
· to change one�s mind______________________________________________
· to walk out together_______________________________________________
· to be on the point of talking_______________________________________
· to change one�s mind______________________________________________
· to make conversation______________________________________________
· to become purple with rage_______________________________________
· a hideous old man_________________________________________________
· the story of one�s married life_______________________________________
· to be promoted to a position as (dispatcher)________________________
· to increase salary__________________________________________________
· to be madly in love with smb._______________________________________
· to make life unbearable to smb.____________________________________
· to go through the pitfalls___________________________________________
· strings of vile curses________________________________________________
· respectable people________________________________________________
· to sit in the parlor__________________________________________________
· a chance to kill smb._______________________________________________
· to die of (a fever)__________________________________________________
· to be sick of (living alone)_________________________________________

Exercise 5.Translate the expressions below into English
· çâåðü â êëåòêå____________________________________________________
· ñàìîå óðîäëèâîå ñîçäàíèå â ãîðîäå____________________________
· çàõîëóñòíàÿ êîíòîðà_____________________________________________
· ñòàíöèîííàÿ ïëàòôîðìà_________________________________________
· ìóæåñòâåííûé ÷åëîâåê___________________________________________
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· ïîäàòü æàëîáó____________________________________________________
· ãîðäèòüñÿ ïðîôåññèîíàëüíûì óìåíèåì__________________________
· óðîæåíêà Äåéòîíà________________________________________________
· áåçîáðàçíîå, çëîáíîå ëèöî ÷åëîâåêà___________________________
· ðàçðàçèòüñÿ îòâðàòèòåëüíîé ðóãàíüþ____________________________
· æèâîé ìåðòâåö___________________________________________________
· ïîáàãðîâåòü îò çëîñòè____________________________________________
· øëÿïíàÿ ìàñòåðñêàÿ_____________________________________________
· óõèùðåíèÿ ïðèðîäû______________________________________________
· êóïèòü äîì â ðàññðî÷êó___________________________________________
· âûñîêàÿ ãîëóáîãëàçàÿ áëîíäèíêà_______________________________
· îñòàòüñÿ äåâñòâåííèêîì äî ñàìîé ñâàäüáû_____________________
· áûòü âëþáëåííûì äî áåçóìèÿ___________________________________
· ïîðÿäî÷íûå ëþäè________________________________________________
· óïàñòü â îáìîðîê_________________________________________________
· æàæäàòü ïðîñòèòü è çàáûòü_______________________________________
· ãëàâíàÿ óëèöà____________________________________________________
· ÷óâñòâîâàòü ñåáÿ áîëüíûì è ðàññëàáëåííûì____________________
· óìåðåòü îò ëèõîðàäêè____________________________________________
· èìåòü ïîêëîííèêà________________________________________________
· ïëþøåâûå ñòóëüÿ________________________________________________

Exercise 6.Make literary translation into Russian of the
Paragraphs

1. from the words: �If you have lived in cities and have walked in the
park...�

 to the words : �... Male acquaintances the thing in some faint way
resembles.�

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
2. from the words: �Wash Williams, the telegraph operator of

Winesburg...�
to the words: �... by the instrument in the telegraph office.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
3. from the words: �Wash Willams began telling the story of his

married life...�
 to the words: �... buying a house on the installment plan.�
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
4. from the words: �I loved her, he said. I don�t claim not to be a

fool...�
 to the words: �... and I sent that money to her.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
5. from the words: �I sat in the parlor of that house...�
 to the words: �... I ached to forgive and forget.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
6. from the words: �She came into the room naked...�
 to the words: �... hoping we would � well, you see � waiting.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

 Exercise 7. Translate sentences from Russian into English.
1. Åùå ìîëîäûì ÷åëîâåêîì Óîëø Óèëüÿìñ æåíèëñÿ íà óðîæåíêå

Äåéìîíà, øòàòà Îãàéî. Îíà áûëà âûñîêîãî ðîñòà, ñòðîéíàÿ, ñ
ãîëóáûìè ãëàçàìè è ñîëîìåííîãî öâåòà âîëîñàìè.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
2. Ñàì Óîëø áûë áëàãîîáðàçíûì þíîøåé. Îí ïîëþáèë ñâîþ

æåíó ëþáîâüþ òàêîé æå âñåïîãëîùàþùåé, êàê è íåíàâèñòü, êîòîðóþ
ïîçæå îí ïèòàë êî âñåì æåíùèíàì.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
3. Ìíå áû õîòåëîñü, ÷òîáû ìóæ÷èíû íà÷àëè õîòü íåìíîãî

ïîíèìàòü, ÷òî òàêîå æåíùèíû. Âåäü îíè ïîñëàíû, ÷òîáû ïîìåøàòü
ìóæ÷èíàì ñäåëàòü ìèð äîñòîéíûì ÷åëîâå÷åñêîãî ñóùåñòâîâàíèÿ.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
4. Ýòî óõèùðåíèå ïðèðîäû. Ïîëçó÷èå, èçâèâàþùèåñÿ,

ïðåñìûêàþùèåñÿ ñóùåñòâà - âîò êòî îíè, âñå ýòè æåíùèíû ñ íåæíûìè
ðó÷êàìè, ñ ãîëóáûìè ãëàçêàìè. Ìåíÿ òîøíèò ïðè âèäå æåíùèí.

________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
5. Òî, ÷òî ñëó÷èëîñü ñî ìíîé, ìîæåò âñêîðå ñëó÷èòüñÿ è ñ âàìè. ß

õî÷ó ïðåäîñòåðå÷ü âàñ. Óæå ñåé÷àñ ó âàñ â ãîëîâå ìîãëè çàâåñòèñü
âñÿêèå áðåäíè. ß õî÷ó èõ óíè÷òîæèòü.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
6. Òåëåãðàôèñò ñòàíöèè Óàéíñáåðã, ñèäÿùèé â òåìíîòå íà

æåëåçíîäîðîæíûõ øïàëàõ, ïðåâðàòèëñÿ â ïîýòà. Íåíàâèñòü âîçíåñëà
åãî íà âûñîòó.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
7. Ìîëîäîé òåëåãðàôèñò áûë âëþáëåí äî áåçóìèÿ. Ñ êàêèì-òî

ðåëèãèîçíûì ïûëîì îí ñóìåë ïðîéòè ñêâîçü ñîáëàçíû þíûõ ëåò è
îñòàòüñÿ äåâñòâåííèêîì äî ñàìîé ñâàäüáû.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
8. Óîëø Óèëüÿìñ áûë ìóæåñòâåííûì ÷åëîâåêîì. Ïîñëå îäíîãî

ñëó÷àÿ îí âîçíåíàâèäåë æèçíü, à âîçíåíàâèäåë îí åå îò âñåé äóøè,
ñ óâëå÷åíèåì ïîýòà.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
9. Áîëüøå âñåãî îí íåíàâèäåë æåíùèí. Ê ìóæ÷èíàì ó íåãî áûëî

íåñêîëüêî èíîå îòíîøåíèå. Èõ îí æàëåë.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
10. Â ìîëîäîñòè Óîøà íàçûâàëè ëó÷øèì òåëåãðàôèñòîì øòàòà

Îãàéî, è, íåñìîòðÿ íà óíèçèòåëüíóþ äëÿ íåãî ñëóæáó â çàõîëóñòíîé
êîíòîðå, îí âñå åùå ãîðäèëñÿ ñâîèì ïðîôåññèîíàëüíûì óìåíèåì.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

Exercise 8. Retell the story playing the role of
1. Wash Williams
2. George Willard
3. Wash Willams� wife

Exercise 9. Make up dialogues pertaining to the following
situations:

1. George Williard and Wash Williams are talking about women and
marriage.

2. Wash Williams� wife and her mother are discussing the situation
while Wash is sitting in the parlor.
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3. The neighbour who heard Williams� mother in law screaming and
who came in and took her away is talking with a friend of his about the
event.

Exercise 10. Discuss the problems set in the story.
1. Is there any connection between appearance and character? Can

one judge by appearances? Substantiate your viewpoint.
2. Do you think adultery (conjugal infidelity) is becoming typical of

modern wedded life? Can you give reasons to prove your viewpoint?
3. Do you agree to the assertion that traitors are hated more than

enemies? Why? Are there any circumstances under which you could forgive
or justify a person who broke his (her) marriage vows?

4. Why do you think the author entitled his story �Respectability�? How
do you understand it yourself?

LESSON 5 ÓÐÎÊ 5

Exercise 1. Read the story using the glossary given after the
text.

The Untold Lie
 (Íåâûñêàçàííàÿ ëîæü)

by S. Anderson

Ray Pearson and Hal Winters were farm hands employed on a farm
three miles north of Winesburg. On Saturday afternoons they came into
town and wandered about through the streets with other fellows from the
country.

Ray was a quiet, rather nervous man of perhaps fifty with a brown
beard and shoulders rounded by too much and too hard labor. In his
nature he was as unlike Hal Winters as two men can be unlike. Ray was an
altogether serious man and had a little sharp featured wife who had also a
sharp voice. The two, with half a dozen thin-legged children, lived in a
tumble-down frame house beside a creek at the back end of the Wills farm
where Ray was employed.

Hal Winters, his fellow employee, was a young fellow. He was not of
the Ned Winters family, who were very respectable people in Winesburg,
but was one of the three sons of the old man called Windpeter Winters who
had a sawmill near Unionville, six miles away, and who was looked upon
by everyone in Winesburg as a confirmed old reprobate.

People from the part of Northern Ohio in which Winesburg lies will
remember old Windpeter by his unusual and tragic death. He got drunk
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one evening in town and started to drive home to Unionville along the
railroad tracks. Henry Brattenburg, the butcher, who lived out that way,
stopped him at the edge of the town and told him he was sure to meet the
down train but Windpeter slashed at him with his whip and drove on. When
the train struck and killed him and his two horses a farmer and his wife who
were driving home along a nearby road saw the accident. They said that
old Windpeter stood up on the seat of his wagon, raving and swearing at
the onrushing locomotive, and that he fairly screamed with delight when
the team, maddened by his incessant slashing at them, rushed straight
ahead to certain death. Boys like young George Willard and Seth
Richmond will remember the incident quite vividly because, although
eyeryone in our town said that the old man would go straight to hell and
that the community was better off without him, they had a secret conviction
that he knew what he was doing and admired his foolish courage.

Most boys have seasons of wishing they could die gloriously instead
of just being grocery clerks and going on with their humdrum lives.

But this is not the story of Windpeter Winters nor yet of his son Hal
who worked on the Wills farm with Ray Pearson. It is Ray�s story. It will,
however, be necessary to talk a little of young Hal so that you will get into
the spirit of it. Hal was a bad one. Everyone said that. There were three of
the Winters boys in that family, John, Hal, and Edward, all broad-shouldered
big fellows like old Windpeter himself and all fighters and woman-chasers
and generally all-around bad ones.

Hal was the worst of the lot and always up to some devilment. He
once stole a load of boards from his father�s mill and sold them in
Winesburg. With the money he bought himself a suit of cheap, flashy clothes.
Then he got drunk and when his father came raying into town to find him,
they met and fought with their fists on Main Street and were arrested and
put into jail together.

Hal went to work on the Wills farm because there was a country
school teacher out that way who had taken his fancy. He was only twenty-
two then but had already been in two or three of what were spoken of in
Winesburg as «women scrapes.» Everyone who heard of his infatuation for
the school teacher was sure it would turn out badly. «He�ll only get her into
trouble, you�ll see,» was the word that went around.

And so these two men, Ray and Hal, were at work in a field on a day
in the late October. They were husking corn and occasionally something
was said and they laughed. Then came silence. Ray, who was the more
sensitive and always minded things more, had chapped hands and they
hurt. He put them into his coat pockets and looked away across the fields.
He was in a sad, distracted mood and was affected by the beauty of the
country. If you knew the Winesburg country in the fall and how the low hills
are all splashed with yellows and reds you would understand his feeling.
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He began to think of the time, long ago when he was a young fellow
living with his father, then a baker in Winesburg, and how on such days he
had wandered away to the woods to gather nuts, hunt rabbits, or just to
loaf about and smoke his pipe. His marriage had come about through one
of his days of wandering. He had induced a girl who waited on trade in his
father�s shop to go with him and something had happened. He was thinking
of that afternoon and how it had affected his whole life when a spirit of
protest awoke in him. He had forgotten about Hal and muttered words.
«Tricked by Gad, that�s what I was, tricked by life and made a fool of,» he
said in a low voice.

As though understanding his thoughts, Hal Winters spoke up. «Well,
has it been worth while? What about it, eh? What about marriage and all
that?» he asked and then laughed. Hal tried to keep on laughing but he
too was in an earnest mood. He began to talk earnestly. «Has a fellow got
to do it?» he asked. «Has he got to be harnessed up and driven through
life like a horse?»

Hal didn�t wait for an answer but sprang to his feet and began to
walk back and forth between the corn shocks. He was getting more and
more excited. Bending down suddenly he picked up an ear of the yellow
corn and threw it at the fence. «I�ve got Nell Gunther in trouble,» he said.
«I�m telling you, but you keep your mouth shut.»

Ray Pearson arose and stood staring. He was almost a foot shorter
than Hal, and when the younger man came and put his two hands on the
older man�s shoulders they made a picture. There they stood in the big
empty field with the quiet corn shocks standing in rows behind them and
the red and yellow hills in the distance, and from being just two indifferent
workmen they had become all alive to each other, Hal sensed it and
because that was his way he laughed. «Well, old daddy,» he said
awkwardly, «come on, advise me. I�ve got Nell in trouble. Perhaps you�ve
been in the same fix yourself. I know what everyone would say is the right
thing to do but what do you say? Shall I marry and settle down? Shall I put
myself into the harness to be worn out like an old horse? You know me,
Ray. There can�t anyone break me but I can break myself. Shall I do it or
shall I tell Nell to go to the devil? Come on, you tell me. Whatever you say,
Ray, I�ll do.»

Ray couldn�t answer. He shook Hal�s hands loose and turning walked
straight away toward the barn. He was a sensitive man and there were
tears in his eyes. He knew there was only one thing to say to Hal Winters,
son of old Windpeter Winters, only one thing that all his own training and
all the beliefs of the people he knew would approve, but for his life he
couldn�t say what he knew he should say.

At half-past four that afternoon Ray was puttering about the
barnyard when his wife came up the lane along the creek and called him.
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After the talk with Hal he hadn�t returned to the cornfield but worked about
the barn. He had already done the evening chores and had seen Hal,
dressed and ready for a roistering night in town, come out of the
farmhouse and go into the road. Along the path to his own house he
trudged behind his wife, looking at the ground and thinking. He couldn�t
make out what was wrong. Every time he raised his eyes and saw the
beauty of the country in the failing light he wanted to do something he had
never done before, shout or scream or hit his wife with his fists or
something equally unexpected and terrifying. Along the path he went
scratching his head and trying to make it out. He looked hard at his wife�s
back but she seemed all right.

She only wanted him to go into town for groceries and as soon as
she had told him what she wanted began to scold. «You�re always
puttering,» she said. «Now I want you to hustle. There isn�t anything in the
house for supper and you�ve got to get to town and back in a hurry.»

Ray went into his own house and took an overcoat from a hook back
of the door. It was torn about the pockets and the collar was shiny. His wife
went into the bedroom and presently came out with a soiled cloth in one
hand and three silver dollars in the other. Somewhere in the house a child
wept bitterly and a dog that had been sleeping by the stove arose and
yawned. Again the wife scolded. «The children will cry and cry. Why are
you always puttering?» she asked.

Ray went out of the house and climbed the fence into a field. It was
just growing dark and the scene that lay before him was lovely. All the low
hills were washed with color and even the little clusters of bushes in the
corners by the fences were alive with beauty. The whole world seemed to
Ray Pearson to have become alive with something just as he and Hal had
suddenly become alive when they stood in the corn field staring into each
other�s eyes.

The beauty of the country about Winesburg was too much for Ray on
that fall evening. That is all there was to it. He could not stand it. Of a
sudden he forgot all about being a quiet old farm hand and throwing off
the torn overcoat began to run across the field. As he ran he shouted a
protest against his life, against all life, against everything that makes life
ugly. «There was no promise made,» he cried into the empty spaces that
lay about him. «I didn�t promise my Minnie anything and Hal hasn�t made
any promise to Nell. I know he hasn�t. She went into the woods with him
because she wanted to go. What he wanted she wanted. Why should I pay?
Why should Hal pay? Why should anyone pay? I don�t want Hal to become
old and worn out. I�ll tell him. I won�t let it go on. I�ll catch Hal before he
gets to town and I�ll tell him.»

Ray ran clumsily and once he tumbled and fell down. «I must catch
Hal and tell him,» he kept thinking, and although his breath came in gasps



53
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

he kept running harder and harder. As he ran he thought of things that
hadn�t come into his mind for years�how at the time he married he had
planned to go West to his uncle in Portland, Oregon�how he hadn�t
wanted to be a farm hand, but had thought when he got out West he
would go to sea and be a sailor or get a job on a ranch and ride a horse
into Western towns, shouting and laughing and waking the people in the
houses with his wild cries. Then as he ran he remembered his children and
in fancy felt their hands clutching at him. All of his thoughts of himself were
involved with the thoughts of Hal and he thought the children were
clutching at the younger man also. «They are the accidents of life, Hal,» he
cried. «They are not mine or yours. I had nothing to do with them.»

Darkness began to spread over the fields as Ray Pearson ran on and
on. His breath came in little sobs. When he came to the fence at the edge
of the road and confronted Hal Winters, all dressed up* and smoking a
pipe as he walked jauntily along, he could not have told what he thought
or what he wanted.

Ray Pearson lost his nerve and this is really the end of the story of
what happened to him. It was almost dark when he got to the fence and
he put his hands on the top bar and stood staring. Hal Winters jumped a
ditch and coming up close to Ray put his hands into his pockets and
laughed. He seemed to have lost his own sense of what had happened in
the corn field and when he put up a strong hand and took hold of the
lapel of Ray�s coat he shook the old man as he might have shaken a dog
that had misbehaved.

«You came to tell me, eh?» he said. «Well, never mind telling me
anything. I�m not a coward and I�ve already made up my mind.» He
laughed again and jumped back across the ditch. «Nell ain�t no fool,» he
said. «She didn�t ask me to marry her. I want to marry her. I want to settle
down and have kids.» Ray Pearson also laughed. He felt like laughing at
himself and all the world.

As the form of Hal Winters disappeared in the dusk that lay over the
road that led to Winesburg, he turned and walked slowly back across the
fields to where he had left his torn overcoat. As he went some memory of
pleasant evenings spent with the thin-legged children in the tumble-down
house by the creek must have come into his mind, for he muttered words.
«It�s just as well. Whatever I told him would have been a lie,» he said softly,
and then his form also disappeared into the darkness of the fields.
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Glossary

farm hands - áàòðàêè íà ôåðìå
shoulders rounded by - ïëå÷è ñóòóëûå îò
In his nature he was as unlike Hal Winters as two men can be unlike -

ïî íàòóðå îí áûë ïðÿìîé ïðîòèâîïîëîæíîñòüþ Õîëó Óèíòåðñó
the two - çä. ñåìåéíàÿ ÷åòà
a tumble-down frame house - ïîêîñèâøèéñÿ êàðêàñíûé äîìèøêî
a fellow employee - íàïàðíèê
Unionville - â øòàòå Îãàéî òàêîãî ãîðîäà íåò. Ñóôôèêñ -ville

÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ â õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå äëÿ îáðàçîâàíèÿ
âûìûøëåííûõ íàçâàíèé ãîðîäîâ

a confirmed old reprobate - îòïåòûé ñòàðûé íå÷åñòèâåö (íåãîäÿé)
to slash at smb. with one�s whip - õëåñòíóòü êîãî-ë. êíóòîì
a wag(g)on - òåëåãà, ïîâîçêà
the team, maddened by his incessant slashes at them - óïðÿæêà

ëîøàäåé, îáåçóìåâøàÿ îò åãî íåïðåêðàùàþùèõñÿ óäàðîâ
to go straight to hell - îòïðàâèòüñÿ ïðÿìåõîíüêî â àä
seasons of wishing - ïîðà, êîãäà (ñèëüíåå) ìàíèò
to get into the spirit of smth. - ðàçîáðàòüñÿ â ñóòè äåëà
woman-chaser - îõîòíèê ïîâîëî÷èòüñÿ çà æåíùèíàìè, áàáíèê
all-around - êðóãîì, âî âñåõ îòíîøåíèÿõ
to be always up to any devilment - áûòü â ëþáóþ ìèíóòó ãîòîâûì

íà ïîäëîñòü
out that way - íåïîäàëåêó
to take smb.�s fancy - ïîíðàâèòüñÿ êîìó-ë.
he had already been in two or three... �women scrapes� - îí óæå

ïîáûâàë... â äâóõ èëè òðåõ �ïåðåäåëêàõ� èç-çà æåíùèí
Ray... had chapped hands - ó Ðåÿ ïîòðåñêàëàñü êîæà íà ðóêàõ
to be splashed with yellows and reds - îáëåêàòüñÿ â æåëòûå è

êðàñíûå òîíà
to come about through - ïðîèçîéòè, ñëó÷èòüñÿ èç-çà
to induce smb. to go - óâëå÷ü êîãî-ë. ñ ñîáîé
by Gad - âìåñòî by God (÷åñòíîå ñëîâî)
to get smb. in trouble - ïëîõî ïîñòóïèò ñ êåì-ë, íàâëå÷ü íà êîãî-ë.

íåïðèÿòíîñòè
they made a picture - ïîëó÷èëàñü âûðàçèòåëüíàÿ êàðòèíà
they had become all alive to each other - îíè ñòàëè áëèçêèìè,

ïîíèìàþùèìè äðóã äðóãà ëþäüìè
and because that was his way he laughed - è, ïî ñòàðîé ïðèâû÷êå,

ðàññìåÿëñÿ
old daddy - çä. ðàçã. còàðèíà
to put oneself into the harness - íàäåòü íà ñåáÿ õîìóò
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there can�t anyone break me but I can break myself = there isn�t
anyone who can break me except myself

but for his life he couldn�t say - íî ó íåãî íå ïîâîðà÷èâàëñÿ ÿçûê
(îí íèêàê íå ìîã) ñêàçàòü

to be ready for a roistering night in town - ïîäãîòîâèòüñÿ ê
âå÷åðíåìó êóòåæó â ãîðîäå

to go into the road - âûéòè íà äîðîãó
to try to make it out - ïûòàòüñÿ ïîíÿòü, â ÷åì äåëî
�Now I want you to hustle.� - �Íó-êà ïîâîðà÷èâàéñÿ æèâåå!�
to be shiny - ëîñíèòüñÿ
the beauty... was too much for Ray - êðàñîòà ïåðåïîëíèëà äóøó

Ðåÿ
that is all there was to it - â ýòîì áûëî âñå äåëî
to make life ugly - óðîäîâàòü æèçíü
I won�t let it go on - ÿ ýòîãî íå äîïóùó
he remembered his children and in fancy felt their hands clutching at

him - îí âñïîìíèë î ñâîèõ äåòÿõ, è åìó  ÷óäèëîñü, ÷òî îíè öåïëÿþòñÿ
ðó÷îíêàìè çà íåãî

the accidents of life - æèòåéñêàÿ ñëó÷àéíîñòü
and confronted Hal Winters, all dessed up... - è óâèäåë ïåðåä ñîáîé

Õîëà Óèíòåðñà, ðàçðÿæåííîãî...
to loose one�s nerve - ðàñòåðÿòüñÿ
to jump a ditch - ïåðåïðûãíóòü ÷åðåç êàíàâó
�Well, never mind telling me anything� - �Íå òðóäèñü, íå íàäî!�

(�Ìíå âñå ðàâíî, ÷òî òû ñêàæåøü.�)
�It�s just as well!� - �Òàê îíî è ëó÷øå!�

Exercise 2. Give full answers to the questions.
1. What were Ray Pearson and Hal Winters? Were they alike?
2. What was unusual and tragic about the death of Hal�s father?
3. What did people of the town say and think of that death? What do

you think about it yourself?
4. Was Hal like his father? Can you prove your point?
5. Why did Hal go to work on the Wills farm? What did people say

about it?
6. How did Ray�s marriage come about?
7. What did Ray and Hal talk about on a day in the late October?
8. Why didn�t Ray answer Hal�s question about marrying Nell?
9. What made Ray run after Hal who was on his way to the town?
10. How did Hal react to the appearance of Ray and why?
11. Did Ray really feel unhapy?
12. Why is the story called �The untold lie�?
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Exercise 3. Choose the correct variant
1. The two, with � children lived in a tumble-down frame house at

the back of the Wills farm.
a) half a dozen thin-legged
b) 3 thin-legged
c) a dozen thin-legged.
2.People from the part of Northern Ohio will remember � by his

unusual and tragic death.
a) old Windpeter Winters
b) John Winteres
c) Ray Pearson
3. There were � of the Winters boys in that family, all broad-

shouldered big fellows.
a) three
b) four
c) six
4. Hal was the worst of his family. He once stole � .
a) a load of boards from his father�s mill
b) a horse from his father�s farm
c) a country school teacher.
5. Hal went to work on the Wills farm because �
a) there was a country school teacher.
b) there was nobody who helped him
c) there was Ray Pearson.
6. Ray was a serious man and had �
a) a little sharp featured wife who had a sharp voice;
b) a little beautiful featured wife with blue eyes.
c) no wife and no children
7. Ray had induced a girl who worked in � to go with him and

something had happened.
a) in his father�s shop
b) in the factory
c) at school
8. Ray�s wife only wanted him go into town for groceries as she told

him what she wanted began to � .
a) to scold
b) to smile
c) to kiss Ray�s lips
9. Ray went into his own house and took � from the hook back of

the door.
a) an overcoat
b) a cap
c) a gun



57
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

10. Hal Winters made up his mind and he wanted �.
a) to settle down and have kids
b) to escape and did not want to have children.
c) to join the Army.

Exercise 4. Translate from Russian into English the following
expessions.

· áàòðàêè__________________________________________________________
· øàòàòüñÿ ïî óëèöàì______________________________________________
· òèõèé ÷åëîâåê____________________________________________________
· òîíêîíîãèå ðåáÿòèøêè___________________________________________
· ïîêîñèâøèéñÿ äåðåâÿííûé äîìèê_______________________________
· íåîáû÷íàÿ è òðàãè÷åñêàÿ êîí÷èíà______________________________
· ïîëîòíî æåëåçíîé äîðîãè________________________________________
· îñíîâàòåëüíî íàïèòüñÿ___________________________________________
· îòïðàâèòüñÿ â àä_________________________________________________
· äèêîå ìóæåñòâî___________________________________________________
· ëåñîïèëêà_______________________________________________________
· ïàðòèÿ äîñîê_____________________________________________________
· ñåëüñêàÿ ó÷èòåëüíèöà____________________________________________
· îãëóøèòåëüíûå âûêðèêè__________________________________________
· äóõ ïðîòåñòà______________________________________________________
· æåíèòüñÿ_________________________________________________________
· áóëî÷íèê_________________________________________________________
· ÷óâñòâèòåëüíîå ñåðäöå___________________________________________
· êðàñîòà îêðåñòíîñòåé____________________________________________
· ïåðåïîëíÿòü äóøó________________________________________________
· óáîæåñòâî________________________________________________________
· æèçíè____________________________________________________________
· âñå, ÷òî óðîäóåò æèçíü____________________________________________
· ïåðåïðûãíóòü ÷åðåç êàíàâó______________________________________
· èñ÷åçíóòü âî ìðàêå_______________________________________________
· æèòü ñâîèì äîìîì è èìåòü äåòåé_________________________________
· áîðìîòàòü _______________________________________________________
· ðàíî ñîñòàðèòüñÿ è âûäîõíóòüñÿ__________________________________

Exercise 5. Translate from English into Russian.
· to wander________________________________________________________
· a sharp voice______________________________________________________
· farm hands employed______________________________________________
· thin-legged children_______________________________________________
· employer_________________________________________________________
· respectable people________________________________________________
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· old
reprobate_____________________________________________________

· unusual and tragic
d e a t h _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

· railroad
tracks_____________________________________________________

· the
butcher_______________________________________________________

· to slash smb with a
w h i p _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

· to see the
acc i den t ________________________________________________

· woman-
chaser____________________________________________________

· father�s
mi l l________________________________________________________

· to be arrested and put into jail_____________________________________
· country school teather_____________________________________________
· infatuation________________________________________________________
· chapped hands____________________________________________________
· to be in a sad, distracted mood____________________________________
· to induce a girl____________________________________________________
· a spirit of protest___________________________________________________
· to talk vearnestly___________________________________________________
· to scold___________________________________________________________
· the beauty of the country__________________________________________
· to get a job on a ranch____________________________________________
· to settle down and have kids_______________________________________

Exercise 6. Make literary translation into Russian.
1) from the words: � Ray was a quiet, rather nervous man ��
to the words: �� of the Wills farm where Ray was employed.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

2) from the words: �People from the part of Northern Ohio ��
to the words: �� driving home along a nearly road saw the

accident.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

3) from the words: �Boys like young George Willard and Seth
Richmond ��

to the words: ��admired his foolish courage.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

4) from the words: �Hal was a bad one ��
to the words: �� were arrested and put into jail together.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

5) from the words: � He began to think of the time long ago ��
to the words: �� he said in a low voice.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

6) from the words: � Well old daddy, - he said awkwardly ��
to the words: ��Whatever you say, Ray, I�ll do.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

7) from the words: �As he ran, he shouted a protest against his life��
to the words: ��he gets to town and I�ll tell him.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

8) from the words: �You came to tell me, eh? �he said��
to the words: �� like laughing at himself and all the world.�
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________

Exercise 7. Translate the following sentences from Russian
into English.

1) Ðåé Ïèðñîí è Õîë Óèíòåðñ áûëè áàòðàêàìè íà ôåðìå â òðåõ
ìèëÿõ ê ñåâåðó îò Óàéíñáóðãà.

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
2) Ðåé áûë ÷åëîâåê òèõèé, âïå÷àòëèòåëüíûé, ëåò ïÿòèäåñÿòè, ñ

êàøòàíîâîé áîðîäêîé è ñóòóëûìè ïëå÷àìè.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
3) Æåíà Ðåÿ áûëà ìàëåíüêîãî ðîñòà ñ ðåçêèìè ÷åðòàìè ëèöà è

ðåçêèì ãîëîñîì.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
4) Îíà, Ðåé è íåñêîëüêî òîíêîíîãèõ ðåáÿòèøåê æèëè â

ïîêîñèâøåìñÿ äåðåâÿííîì äîìèêå íà áåðåãó ðó÷üÿ.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
5) Æèòåëè ñåâåðíîé ÷àñòè øòàòà Îãàéî, ãäå ðàñïîëîæåí

Óàéíñáåðã.
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________

Exercise 8. Retell the text playing the role of
1) Ray Pearson
2) Hal Winters

Exercise 9. Discuss the problems set in the story.
Do you think that marriage means putting oneself into the harness to

be worn out like an old horse?
Should one get married because of moral obligation or only for

love? Can you give your opinion on the following proverbs: �all is fair in
love and war� (â ëþáâè è íà âîéíå âñå ñðåäñòâà õîðîøè), �love and a
cough cannot be hid� (ëþáâè äà êàøëÿ íå óòàèøü), �love cannot be
compelled� (íàñèëüíî ìèë íå áóäåøü), �love in a cottage� ( ñ ìèëûì
ðàé â øàëàøå), �love is blind� (ëþáîâü çëà), �love is never without
jealousy� (íåò ëþáâè áåç ðåâíîñòè).
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